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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
VENEZUELA AND THE GOVERNMENT OF CANADA FOR THE PRO-
MOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Venezuela and the Government of Canada, here-
inafter referred to as the "Contracting Parties",

Recalling the Cooperation Agreement signed in Ottawa on June 25, 1982, which en-
tered into force on December 20, 1982, establishing the framework for cooperation in the
cultural, economic and technological fields between them,

Recognizing that the promotion and the protection of investments of investors of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party will be conducive to the
stimulation of business initiative and to the development of economic cooperation between
them,

Have agreed as follows:

Article . Definitions

For the purpose of this Agreement:

(a) "enterprise" means

(i) any entity constituted or organized under applicable law, whether or not for profit,
whether privately-owned or governmentally-owned, including any corporation, trust, part-
nership, sole proprietorship, joint venture or other association; and -

(ii) a branch of any such entity;

(b) "existing measure" means a measure existing at the time this Agreement enters into
force;

(c) "financial service" means a service of a financial nature, including insurance, and
a service incidental or auxiliary to a service of a financial nature;

(d)"financial institution" means any financial intermediary or other enterprise that is
authorized to do business and regulated or supervised as a financial institution under the
law of the Contracting Party in whose territory it is located;

(e)"intellectual property rights" includes copyright and related rights, trademark rights,
patent rights, rights in layout designs of semiconductor integrated circuits, trade secret
rights, plant breeders' rights, rights in geographical indications and industrial design rights;

(f) "investment" means any kind of asset owned or controlled by an investor of one
Contracting Party either directly or indirectly, including through an investor of a third State,
in the territory of the other Contracting Party in accordance with the latter's laws. In partic-
ular, though not exclusively, "investment" includes:

(i) movable and immovable property and any related property rights, such as mortgag-
es, liens or pledges;
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(ii) shares, stock, bonds and debentures or any other form of participation in a compa-
ny, business enterprise or joint venture;

(iii) money, claims to money, and claims to performance under contract having a fi-
nancial value;

(iv) goodwill;

(v) intellectual property rights;

(vi) rights, conferred by law or under contract, to undertake any economic and com-
mercial activity, including any rights to search for, cultivate, extract or txploit natural re-
sources, but does not mean real estate or other property, tangible or intangible, not acquired
in the expectation or used for the purpose of economic benefit or other business purposes.

Any change in the form of an investment does not affect its character as an investment.

(g) "investor" means in the case of Canada:

(i) any natural person possessing the citizenship of Canada in accordance with its laws;
or

(ii) any enterprise incorporated or duly constituted in accordance with applicable laws
of Canada, who makes the investment in the territory of Venezuela and who does not pos-
sess the citizenship of Venezuela; and in the case of Venezuela:

(i) any natural person possessing the citizenship of Venezuela in accordance with its
laws; or

(ii) any enterprise incorporated or duly constituted in accordance with applicable laws
of Venezuela, who makes the investment in the territory of Canada and who does not pos-
sess the citizenship of Canada;

(h) "measure" includes any law, regulation, procedure, requirement, or practice;

(i) "returns" means all amounts yielded by an investment and in particular, though not
exclusively, includes profits, interest, dividends, royalties, fees, other current income or
capital gains;

6) "state enterprise" means an enterprise that is governmentally-owned or controlled

through ownership interests by a government;

(k) "territory" means with respect to each Contracting Party: the territory of the Con-
tracting Party, as well as those maritime areas, including the seabed and subsoil adjacent to
the outer limit of the territorial sea, over which that Contracting Party exercises, in accor-
dance with international law, sovereign rights for the purpose of exploration and exploita-
tion of the natural resources of such areas.

Article II. Establishment, Acquisition and Protection of investment

1. Each Contracting Party shalt encourage the creation of favourable conditions for in-
vestors of the other Contracting Party to make investments in its territory.

2. Each Contracting Party shall, in accordance with the principles of international law,
accord investments or returns of investors of the other Contracting Party fair and equitable
treatment and protection and security.
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3. Each Contracting Party shall permit establishment of a new business enterprise or
acquisition of an existing business enterprise or a share of such enterprise by investors or
prospective investors of the other Contracting Party, in accordance with its laws and regu-
lations, but in all cases on a basis no less favourable than that which, in like circumstances,
it permits such acquisition or establishment by investors or prospective investors of any
third state.

Article Il1. Most-Favoured-Nation (MFN) Treatment after Establishment and Exceptions
to MFN

1. Each Contracting Party shall grant to investments, or returns of investors of the other
Contracting Party, treatment no less favourable than that which, in like circumstances, it
grants to investments or returns of investors of any third State.

2. Each Contracting Party shall grant investors of the other Contracting Party, as re-
gards their expansion, management, conduct, operation, use, enjoyment, sale, or disposal
of their investments or returns, treatment no less favourable than that which, in like circum-
stances, it grants to investors of any third State.

3. Paragraph (3) of Article II and paragraphs (1) and (2) of this Article do not apply to
treatment by a Contracting Party pursuant to any existing or future bilateral or multilateral
agreement establishing, strengthening or expanding a free trade area or customs union.

Article IV. National Treatment after Establishment

1. Each Contracting Party shall grant to investments or returns of investors of the other
Contracting Party treatment no less favourable than that which, in like circumstances, it
grants to investments or returns of its own investors.

2. Each Contracting Party shall grant to investors of the other Contracting Party treat-
ment no less favourable than that which, in like circumstances, it grants its own investors
with respect to the expansion, management, conduct, operation, use, enjoyment, sale or dis-
posal of the investment or returns.

Article V. Other Measures

1. (a) A Contracting Party may not require that an enterprise of that Contracting
Party, that is an investment under this Agreement, appoint to senior management positions
individuals of any particular nationality.

(b) A Contracting Party may require that a majority of the board of directors, or
any committee thereof, of an enterprise that is an investment under this Agreement be of a
particular nationality, or resident in the territory of the Contracting Party, provided that the
requirement does not materially impair the ability of the investor to exercise control over
its investment.

2. Subject always to its laws, regulations and policies relating to the entry of aliens,
each Contracting Party shall grant temporary entry to citizens of the other Contracting Party
employed by an enterprise who seeks to render services to that enterprise or a subsidiary or
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affiliate thereof, in a capacity that is managerial, executive or involves specialized knowl-
edge.

Article VI. Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party who suffer losses because their investments or re-
turns on the territory of the other Contracting Party are affected by an armed conflict, a na-
tional emergency or a natural disaster on that territory, shall be accorded by such latter
Contracting Party, in respect of restitution, indemnification, compensation or other settle-
ment, treatment no less favourable than that which it accords to its own investors or to in-
vestors of any third State.

Article V. Expropriation

1. Investments or returns of investors of either Contracting Party shall not be national-
ized, expropriated or subjected to measures having an effect equivalent to nationalization
or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the territory of the other
Contracting Party, except for a public purpose, under due process of law, in a non-discrim-
inatory manner and against prompt, adequate and effective compensation. Such compensa-
tion shall be based on the genuine value of the investment or returns expropriated
immediately before the expropriation or at the time the proposed expropriation became
public knowledge, whichever is the earlier, shall be payable from the date of expropriation
with interest at a normal commercial rate, shall be paid without delay and shall be effec-
tively realizable and freely transferable.

2. The investor affected shall have a right, under the law of the Contracting Party mak-
ing the expropriation, to prompt review, by a judicial or other independent authority of that
Party, of its case and of the valuation of its investment or returns in accordance with the
principles set out in this Article.

Article VIII. Transfer of Funds

1. Each Contracting Party shall guarantee to an investor of the other Contracting Party
the unrestricted transfer of investments and returns. Without limiting the generality of the
foregoing, each Contracting Party shall also guarantee to the investor the unrestricted trans-
fer of:

(a) funds in repayment of loans related to an investment;

(b) the proceeds of the total or partial liquidation of any investment;

(c) wages and other remuneration accruing to a citizen of the other Contracting Party
who was permitted to work in a capacity that is managerial, executive or involves special-
ized knowledge in connection with an investment in the territory of the other Contracting
Party;

(d) any compensation owed to an investor by virtue of Articles VI or VII of the Agree-
ment.
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2. Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in which the

capital was originally invested or in any other convertible currency agreed by the investor

and the Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by the investor, transfers

shall be made at the rate of exchange applicable on the date of transfer.

3. Neither Contracting Party may require its investors to transfer, or penalize its inves-

tors that fail to transfer, the returns attributable to investments in the territory of the other

Contracting Party.

4. Notwithstanding paragraphs 1, 2 and 3, a Contracting Party may prevent a transfer

through the equitable, non-discriminatory and good faith application of its laws relating to:

(a) bankruptcy, insolvency or the protection of the rights of creditors;

(b) issuing, trading or dealing in securities;

(c) criminal or penal offenses;

(d) reports of transfers of currency or other monetary instruments; or

(e) ensuring the satisfaction of judgments in adjudicatory proceedings,

5. Paragraph 3 shall not be construed to prevent a Contracting Party from imposing any
measure through the equitable, non-discriminatory and good faith application of its laws re-

lating to the matters set out in subparagraphs (a) through (e) of paragraph 4.

6. Notwithstanding paragraphs 1, 2 and 3 and without limiting the applicability of para-

graph 4, a Contracting Party may prevent or limit transfers by a financial institution to, or

for the benefit of an affiliate of or person related to such institution, through the equitable,

non-discriminatory and good faith application of measures relating to maintenance of the

safety, soundness, integrity or financial responsibility of financial institutions.

Article IX Subrogation

1. If a Contracting Party or any agency thereof makes a payment to any of its investors

under a guarantee or a contract of insurance against non-commercial risk it has entered into

in respect of an investment, the other Contracting Party shall recognize the validity of the

subrogation in favour of such Contracting Party or agency thereof to any right or title held

by the investor.

2. A Contracting Party or any agency thereof which is subrogated to the rights of an

investor in accordance with paragraph (1) of this Article, shall be entitled to the same rights

as those of the investor in respect of the investment concerned and its related returns. Such

rights may be exercised by the Contracting Party, by any agency thereof or by an authorized

agent or assignee of the Contracting Party or any agency thereof.

Article X Investment in Financial Services

Nothing in this Agreement shall be construed to prevent a Contracting Party from

adopting or maintaining reasonable measures for prudential reasons, such as:

(a) the protection of investors, depositors, financial market participants, policy-hold-

ers, policy-claimants, or persons to whom a fiduciary duty is owed by a financial institu-
tion;
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b) the maintenance of the safety, soundness, integrity or financial responsibility of fi-
nancial institutions; and

(c) ensuring the integrity and stability of a Contracting Party's financial system.

Article XI. Taxation Measures

1. This Agreement shall apply to taxation measures only to the extent set out in this
Article and in paragraph (14) of Article XII.

2. Nothing in this Agreement shall affect the rights and obligations of the Contracting
Parties under any tax convention. In the event of any inconsistency between the provisions
of this Agreement and any such convention, the provisions of that convention apply to the
extent of the inconsistency.

Article XII. Settlement of Disputes between an Investor and the Host Contracting Party

1. Any dispute between one Contracting Party and an investor of the other Contracting
Party, relating to a claim by the investor that a measure taken or not taken by the former
Contracting Party is in breach of this Agreement, and that the investor or an enterprise
owned or controlled directly or indirectly by the investor has incurred loss or damage by
reason of, or arising out of, that breach, shall, to the extent possible, be settled amicably
between them.

2. If a dispute has not been settled amicably within a period of six months from the date
on which it was initiated, it may be submitted by the investor to arbitration in accordance
with paragraph (4). For the purposes of this paragraph, a dispute is considered to be initiat-
ed when the investor of one Contracting Party has delivered notice in writing to the other
Contracting Party alleging that a measure taken or not taken by the latter Contracting Party
is in breach of this Agreement, and that the investor or an enterprise owned or controlled
directly or indirectly by the investor has incurred loss or damage by reason of, or arising
out of, that breach.

3. An investor may submit a dispute as referred to in paragraph (1) to arbitration in ac-
cordance with paragraph (4) only if:

(a) the investor has consented in writing thereto;

(b) the investor has waived its right to initiate or continue any other proceedings in re-
lation to the measure that is alleged to be in breach of this Agreement before the courts or
tribunals of the Contracting Party concerned or in a dispute settlement procedure of any
kind;

(c) if the matter involves taxation, the conditions specified in paragraph 14 of this Ar-
ticle have been fulfilled; and

(d) not more than three years have elapsed from the date on which the investor first
acquired, or should have first acquired, knowledge of the alleged breach and knowledge
that the investor has incurred loss or damage.

4. The dispute may, by the investor concerned, be submitted to arbitration under:
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(a) The International Centre for the Settlement of Investment Disputes (ICSID), estab-
lished pursuant to the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States
and Nationals of other States, opened for signature at Washington 18 March, 1965 (ICSID
Convention), provided that both the disputing Contracting Party and the Contracting Party
of the investor are parties to the ICSID Convention; or

(b) the Additional Facility Rules of ICSID, provided that either the disputing Contract-
ing Party or the Contracting Party of the investor, but not both, is a party to the ICSID Con-
vention; or

In case neither of the procedures mentioned above is available, the investor may sub-
mit the dispute to an international arbitrator or ad hoc arbitration tribunal established under
the Arbitration Rules of the United Nations Commission on International Trade Law (UN-
CITRAL)

5. Each Contracting Party hereby gives its unconditional consent to the submission of
a dispute to international arbitration in accordance with the provisions of this Article.

6. (a) The consent given under paragraph (5), together with either the consent given
under paragraph (3), or the consents given under paragraph (12), shall satisfy the require-
ments for:

(i) written consent of the parties to a dispute for purposes of Chapter II (Jurisdiction of
the Centre) of the ICSID Convention and for purposes of the Additional Facility Rules; and

(ii) an "agreement in writing" for purposes of Article II of the United Nations Conven-
tion for the Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral Awards, done at New York,
June 10, 1958 ("New York Convention").

(b) The venue for any arbitration under this Article shall be such so as to ensure en-
forceability under the New York Convention, and claims submitted to arbitration shall be
considered to arise out of a commercial relationship or transaction for the purposes of Ar-
icle I of that Convention.

7. A tribunal established under this Article shall decide the issues in dispute in accor-
dance with this Agreement and applicable rules of international law. An interpretation of
this Agreement to which both Contracting Parties have agreed shall be binding upon the
tribunal.

8. A tribunal may order an interim measure of protection to preserve the rights of a dis-
puting party, or to ensure that the tribunal's jurisdiction is made fully effective, including
an order to preserve evidence in the possession or control of a disputing party or to protect
the tribunal's jurisdiction. A tribunal may not order attachment or enjoin the application of
the measure alleged to constitute a breach of this Agreement. For purposes of this para-
graph, an order includes a recommendation.

9. A tribunal may award, separately or in combination, only:

(a) monetary damages and any applicable interest;

(b) restitution of property, in which case the award shall provide that the disputing
Contracting Party may pay monetary damages and any applicable interest in lieu of resti-
tution.

A tribunal may also award costs in accordance with the applicable arbitration rules.
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Where an investor brings a claim under this Article regarding loss or damage suffered
by an enterprise the investor directly or indirectly owns or controls any award shall be made
to the affected enterprise.

10. An award of arbitration shall be final and binding. Each Contracting Party shall
provide for the enforcement of an award in its territory.

11. Nothing in this Article shall deprive a Contracting Party of its right to seek com-
pliance by the other Contracting Party with its obligations under this Agreement, including
through use of the procedures set forth in Articles XIII and XIV.

12. (a) Where an investor brings a claim under this Article regarding loss or damage
suffered by an enterprise the investor directly or indirectly owns or controls, the following
provisions shall apply:

(i) both the investor and the enterprise shall be required to give the consent referred to
in subparagraph (3)(a);

(ii) both the investor and the enterprise must give the waiver referred to in subpara-
graph (3)(b); and

(iii) the investor may not make a claim if more than three years have elapsed from the
date on which the enterprise first acquired, or should have first acquired, knowledge of the
alleged breach and knowledge that it has incurred loss or damage.

(b) Notwithstanding subparagraph 12(a), where a disputing Contracting Party has de-
prived a disputing investor of control of an enterprise, the following shall not be required
of the enterprise:

(i) the consent referred to in subparagraph (3)(a); and

(ii) the waiver referred to in subparagraph (3)(b).
13. Where an investor submits a claim to arbitration and the disputing Contracting Par-

ty alleges as a defense that the measure in question is

(a) a reasonable measure for prudential reasons of the kind referred to in Article X, or
(b) a measure to limit or prevent transfers by a financial institution under paragraph 6

of Article VIII, the tribunal, at the request of such Contracting Party, shall request both
Contracting Parties to submit a joint report in writing as to whether the defence is a valid
one in that particular case.

The Contracting Parties shall consult through their financial services authorities on the
matter.

The tribunal may proceed to decide the matter if it does not receive, within 70 days of
its referral, either

(a) the joint report requested, or

(b) written notification that the matter has been submitted to arbitration between the
Contracting Parties under Article XIV.

If the joint report or, as the case may be, the decision of the arbitral tribunal under Ar-
ticle XIV finds that the defence is valid, the tribunal shall be bound by this finding.

Tribunals for disputes on prudential issues and other financial matters shall have the
necessary expertise relevant to the specific financial service in dispute.
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14. Subject to Article XI, a claim by an investor that:

(a) a taxation measure of a Contracting Party is in breach of an investment agreement
between the central government authorities of that Contracting Party and the investor, or

(b) a taxation measure of a Contracting Party constitutes an expropriation under Arti-
cle VII, may be subjected to arbitration under this Article unless the Contracting Parties,
through the competent taxation authorities designated by each, determine jointly, within six
months of being notified of the claim by the investor, that the measure in question, as the
case may be, is not in breach of the investment agreement or does not constitute an expro-
priation.

Article Xlll. Consultations and Exchange of Information

The Contracting Parties may agree, at any time at the request of either Contracting Par-
ty, to consultations regarding the interpretation or application of this agreement. Upon re-
quest by either Contracting Party, information shall be exchanged on the measures of the
other Contracting Party that may have an impact on new investments, investments or re-
turns covered by this Agreement.

Article XIV. Disputes between the Contracting Parties

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or appli-
cation of this Agreement shall, whenever possible, be settled amicably through consulta-
tions.

2. If a dispute cannot be settled through consultations, it shall, at the request of either

Contracting Party, be submitted to an arbitral tribunal for decision.

3. An arbitral tribunal shall be constituted for each dispute. Within two months after
receipt through diplomatic channels of the request for arbitration, each Contracting Party

shall appoint one member to the arbitral tribunal. The two members shall then select a na-
tional of a third State who, upon approval by the two Contracting Parties, shall be appointed

Chairman of the arbitral tribunal. The Chairman shall be appointed within two months from
the date of appointment of the other two members of the arbitral tribunal.

4. If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary appoint-
ments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the International Court of Justice to make the necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or is otherwise pre-
vented from discharging the said function, the Vice-President shall be invited to make the
necessary appointments. If the Vice-President is a national of either Contracting Party or is
prevented from discharging the said function, the Member of the International Court of Jus-
tice next in seniority, who is not a national of either Contracting Party, shall be invited to
make the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall determine its own procedure. The arbitral tribunal shall
reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be binding on both Contracting
Parties. Unless otherwise agreed, the decision of the arbitral tribunal shall be rendered with-
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in six months of the appointment of the Chairman in accordance with paragraphs (3) or (4)
of this Article,

6. Each Contracting Party shall bear the costs of its own member of the tribunal and of
its representation in the arbitral proceedings; the costs related to the Chairman and any re-
maining costs shall be borne equally by the Contracting Parties. The arbitral tribunal may,
however, in its decision direct that a higher proportion of costs shall be borne by one of the
two Contracting Parties, and this award shall be binding on both Contracting Parties.

7. The Contracting Parties shall endeavour to reach agreement, within 60 days of the

decision of a tribunal, on the manner in which to resolve their dispute in conformity with
such decision.

Article XV Transparency

Each Contracting Party shall, to the extent practicable, ensure that its laws, regulations,
procedures, and administrative rulings of general application respecting any matter covered
by this Agreement are promptly published or otherwise made available in such a manner as
to enable interested persons and the other Contracting Party to become acquainted with
them.

Article XV. Application and Annex

This Agreement shall apply to any investment made by an investor of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party before or after the entry into force of
this Agreement. This Agreement shall, however, not create a right to dispute settlement un-
der Articles XII and XIV regarding actions taken and completed prior to the entry into force
of this Agreement.

The Annex hereto shall for all purposes constitute an integral part of this Agreement.

Article XVII. Entry into force

1. Each Contracting Party shall notify the other in writing of the completion of the pro-

cedures required in its territory for the entry into force of this Agreement. This Agreement
shall enter into force on the date of the latter of the two notifications.

2. This Agreement shall remain in force unless either Contracting Party notifies the
other Contracting Party in writing of its intention to terminate it. The termination of this
Agreement shall become effective one year after notice of termination has been received
by the other Contracting Party. In respect of investments or commitments to invest made
prior to the date when the termination of this Agreement becomes effective, the provisions
of Articles I to XVI inclusive of, and the Annex to, this Agreement shall remain in force
for a period of fifteen years.
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ANNEX

The Contracting Parties have agreed to the following:

Interpretation

1. With respect to Article 1(f), an investment shall be considered to be controlled by
an investor if the investor demonstrably controls, directly or indirectly, the enterprise which
owns the asset.

2. With respect to Article 1 (g): For the purposes of this Agreement, the term "natural
person possessing the citizenship of Canada" shall include a natural person permanently re-
siding in Canada in accordance with the laws of Canada, including the provisions of the Im-
migration Act of Canada or any statute replacing it in whole or in part (the "Act"), and
without limiting the generality of the foregoing shall include a natural person who:

(a) has been granted landing within the meaning of the Act;

(b) has not become a Canadian citizen; and

(c) has not ceased to be a permanent resident of Canada pursuant to the provisions of
the Act.

II. NAFTA, Group of Three Treaty and Exceptions

Nothing in this Agreement shall be interpreted to require a Contracting Party to extend
to the other Contracting Party, any investor of the other Contracting Party, or to any invest-
ment, any right, privilege, preference or treatment more favourable than required to be ex-
tended by that Contracting Party

in the case of Canada, under the North American Free Trade Agreement (the "NAF-
TA") to any state, investor or investment to which the NAFTA applies;

in the case of Venezuela, under the Free Trade Treaty of the Group of Three (the
"Agreement") to any state, investor or investment to which the G-3 Agreement applies.

2. Paragraph 1 alone shall not be interpreted to require a Contracting Party to extend
to the other Contracting Party, or to any investor of the other Contracting Party, or to any
investment, any right, privilege, preference or treatment which it extends in the case of
Canada, under the NAFTA to any state, investor or investment to which the NAFTA ap-
plies; in the case of Venezuela, under G-3 Agreement to any state, investor or investment
to which the G-3 Agreement applies.

3. (a) Decisions by either Contracting Party, pursuant to measures not inconsistent
with this Agreement, as to whether or not to permit an acquisition shall not be subject to
the provisions of Articles XI or XIV of this Agreement.

(b) Decisions by either Contracting Party not to permit establishment of a new busi-
ness enterprise or acquisition of an existing business enterprise or a share in such enterprise
by investors or prospective investors shall not be subject to the provisions of Article XII of
this Agreement.
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4. Paragraph (3) of Article I and paragraphs (1) and (2) of Article III do not apply to
treatment by a Contracting Party pursuant to any existing or future bilateral or multilateral
agreement

(a) negotiated within the framework of the GATT or its successor organization and
liberalizing trade in services, or

(b) relating to aviation; telecommunications transport networks and telecommunica-
tions transport services; fisheries; maritime matters, including salvage; or financial servic-
es.

5. Paragraph 3 of Article I does not apply in respect of financial services.

6. Neither Contracting Party may impose any of the following requirements in connec-
tion with permitting the establishment or acquisition of an investment or enforce any of the
following requirements in connection with the subsequent regulation of that investment:

(a) the purchase or use by an enterprise of products of domestic origin or from any

domestic source, whether specified in terms of particular products, in terms of volume or
value of products, or in terms of a proportion of volume or value of its local production;

(b) that an enterprise's purchase or use of imported products be limited to an amount
related to the volume or value of local products that it exports;

(c) restrictions on the importation by an enterprise of products used in or related to
its local production by restricting its access to foreign exchange to an amount related to the
foreign exchange inflows attributable to the enterprise;

(d) restrictions on exportation or sale for export by an enterprise of products, whether
specified in terms of particular products, in terms of volume or value of products, or in
terms of a proportion of volume of its local production; and

(e) requirements that an investor of the other Contracting Party transfer technology, a
production process or other proprietary knowledge to a person in its territory unaffiliated
with the transferor, except when the requirement is imposed or the commitment or under-
taking is enforced by a court, administrative tribunal or competition authority, either to
remedy an alleged violation of competition laws or acting in a manner not inconsistent with
other provisions of this Agreement.

7. (a) In respect of intellectual property rights, a Contracting Party may derogate
from Articles I and IV in a manner that is consistent with the Agreement Establishing the
World Trade Organization done at Marrakesh, April 1994.

(b) The provisions of Article VII do not apply to the issuance of compulsory licenses
granted in relation to intellectual property rights, or to the revocation, limitation or creation
of intellectual property rights, to the extent that such issuance, revocation, limitation or cre-
ation is consistent with the Agreement Establishing the World Trade Organization done at

Marrakesh, April 1994.

8. Articles II, III, IV and V of this Agreement and the related provisions of this Annex
do not apply to:

(a) procurement by a government or state enterprise;

(b) subsidies of grants provided by a government or a state enterprise, including gov-
ernment-supported loans, guarantees and insurance;
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(c) any measure denying investors of the other Contracting Party and their investments
any rights or preferences provided to the aboriginal peoples of either country; or

(d) any current or future foreign aid program to promote economic development,
whether under a bilateral agreement, or pursuant to a multilateral arrangement or agree-
ment, such as the (WCI) Agreement on Export Credits.

9. Investments in cultural industries are exempt from the provisions of this Agree-
ment. "Cultural industries" means natural persons or enterprises engaged in any of the fol-
lowing activities:

(a) the publication, distribution, or sale of books, magazines, periodicals or newspa-
pers in print or machine readable form but not including the sole activity of printing or type-
setting any of the foregoing;

(b) the production, distribution, sale or exhibition of film of video recordings:

(c) the production, distribution, sale or exhibition of audio or video music recordings;

(d) the publication, distribution, sale or exhibition of music in print or machine record-
ing ;

(e) radiocommunications in which the transmissions are intended for direct reception
by the general public, and all radio, television or cable broadcasting undertakings and all
satellite programming and broadcast network services.

10. (a) Nothing in this Agreement shall be construed to prevent a Contracting Party
from adopting, maintaining or enforcing any measure otherwise consistent with this
Agreement that it considers appropriate to ensure that investment activity in its territory is
undertaken in a manner sensitive to environmental concerns.

(b) Provided that such measures are not applied in an arbitrary or unjustifiable manner
or do not constitute a disguised restriction on international trade or investment, nothing in
this Agreement shall be construed to prevent a Contracting Party from adopting or main-
taining measures, including environmental measures:

(i) necessary to ensure compliance with laws and regulations that are not inconsistent
with the provisions of this Agreement;

(ii) necessary to protect human, animal or plant life or health; or

(iii) relating to the conservation of living or non-living exhaustible natural resources.

11. Paragraphs (1) and (2) of Article IV, paragraph (1) of Article V, and paragraph 6
of Part I of this Annex do not apply to:

(a) ( i ) any existing non-conforming measures maintained within the territory of a
Contracting Party; and

ii) any measure maintained or adopted after the date of entry into force of the Agree-
ment that, at the time of sale or other disposition of a government's equity interests in, or
the assets of, an existing state enterprise or an existing governmental entity, prohibits or im-
poses limitations on the ownership of equity interests or assets or imposes nationality re-
quirements relating to senior management or members of the board of directors;

(b) the continuation or prompt renewal of any non-conforming measure referred to
in subparagraph (a);
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(c) an amendment to any non-conforming measure referred to in subparagraph (a),
to the extent that the amendment does not decrease the conformity of the measure, as it ex-
isted immediately before the amendment, with those obligations;

(d) the right of each Contracting Party to make or maintain exceptions within the sec-
tors or matters listed below:

(i) Canada reserves the right to make and maintain exceptions in the sectors or matters
listed below :

social services (i.e. public law enforcement; correctional services; income security or
insurance; social security or insurance; social welfare; public education; public training;
health and child care);

Services in any other sector;

government securities - as described in SIC 8152;

residency requirements for ownership of oceanfront land;

measures implementing the Northwest Territories and the Yukon Oil and Gas Accords.

For the purpose of this Annex, "SIC"means, with respect to Canada, Standard Indus-
trial Classification numbers as set out in Statistics Canada, Standard Industrial Classifica-
tion numbers as set out in Statistics Canada, Standard Industrial Classification, fourth
edition, 1980.

(ii) Venezuela reserves the right to make and maintain exceptions in the sectors or mat-
ters listed below:

Social services (i.e., public law enforcement; correctional services; income security or
insurance; social security or insurance; social welfare, public education, public training;
health and child care) ;

Services in any other sector;

Ownership of vessels or airplanes registered in Venezuela; transportation by water or
air within its territory; fishing in waters under its jurisdiction;

Ownership of land in areas that has been declared by Venezuela security areas; own-
ership of land by foreign states;

Debt-equity swaps;

Private enterprises for protection and security that are authorized to bear arms.

Venezuela may require that up to 90 percent of manual labourers and 90 percent of
non-manual labourers employed by an enterprise in its territory be nationals of Venezuela
provided that the requirement does not materially impair the ability of the investor to exer-
cise control over its investment.

12. The Contracting Parties shall, within a two year period after the entry into force of
this Agreement, exchange letters listing, to the extent possible, any existing measures that
do not conform to the obligations in Article IV, paragraph (1) of Article V, or paragraph 6
of Section II of this Annex.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DU VENE-
ZUELA ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA CONCERNANT LA
PROMOTION ET LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R~publique du Venezuela et le Gouvemement du Canada, ci-
apr~s appel6s les parties contractantes

Rappelant l'accord de coop6ration sign6 A Ottawa le 25 juin 1982, entr6 en vigueur le
20 d6cembre 1982, ayant pour effet d'6tablir le cadre de leur coop6ration dans les domaines
culturel, 6conomique et technique,

Reconnaissant que la promotion et protection des investissements effectu6s par des in-
vestisseurs de l'une des parties contractantes dans le territoire de lautre partie contractante
auront pour effet de stimuler l'activit6 commerciale et d'6tablir des liens de coop6ration
6conomique entre eux,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Les d6finitions qui suivent s'appliquent au present Accord

a) "droit de propri~t6 intellectuelle" d6signe le droit d'auteur ou un droit connexe, ainsi
que le droit aff6rent A une marque de commerce, a un brevet, d la conception de la pr6sen-
tation de circuits int6gr6s semi-conducteurs, A un secret commercial, A une obtention
v6g~tale, A des donn6es g6ographiques ou A un design industriel.

b) "entreprise" d6signe :

(i) Toute unit6 constitu6e sous le r6gime du droit applicable, A but lucratif ou non, de
droit priv6 ou public, notamment une soci6t6 par actions, une fiducie, une soci6t6 de per-
sonnes, entreprise individuelle ou une coentreprise, et

(ii) une succursale d'une telle unit&.

c) "entreprise d'Etat" d6signe une entreprise qui appartient A lEtat ou dans laquelle
i'Etat d6tient une participation majoritaire.

d) "6tablissement financier" d6signe une entreprise, notamment un interm~diaire fin-
ancier, qui est autoris~e A faire affaire et qui est soumise A une r6glementation ou A une sur-
veillance A titre d'6tablissement financier aux termes du droit applicable dans le territoire
de la partie contractante ou elle se trouve.

e) "investissement" d~signe tout bien dont un investisseur de lune des parties contrac-
tantes est propri6taire ou actionnaire majoritaire directement ou indirectement, notamment
par lentremise d'un investisseur d'un Etat tiers, dans le territoire de l'autre partie contractante,
conform~ment aux lois de cette dernire, y compris :

(i) un bien meuble ou immeuble et tout droit s'y rapportant, comme une hypothbque,
un privilege ou un nantissement;
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(ii) des actions, des valeurs mobili&res, des obligations garanties ou non, de meme que
d'autres formes de participation dans une societ&, une entreprise commerciale ou une coen-
treprise;

(iii) des esp~ces, des cr~ances visant des esp~ces et le droit d'obtenir l'ex~cution d'une
obligation contractuelle ayant une valeur financi~re;

(iv) un fonds commercial;

(v) un droit de proprit6 intellectuelle;

(vi) le droit 16gal ou contractuel d'exercer une activit& de caractre 6conomique et
commercial, dont celui de rechercher, de cultiver, d 'extraire ou d'exploiter des ressources
naturelles;

A lexclusion cependant d'un bien immobilier ou autre, corporel ou incorporel, qui n'est
pas utilis6 aux fins d'en tirer un avantage 6conomique ou d d'autres fins commerciales, ni
acquis dans ce but.

Un investissement demeure consid~r6 comme tel mame si la forme qu'il revat est mod-
ifie.

g) "investisseur" dasigne

dans le cas du Canada,

(i) une personne physique qui, aux termes des lois canadiennes, est citoyenne du Can-
ada, ou

(ii) une entreprise dament constitute conformament aux lois applicables au Canada

qui effectue un investissement dans le territoire du Venezuela sans avoir la citoyennet6
v6n6zuelienne, et

dans le cas du Venezuela,

(i) une personne physique qui, selon les lois v6n6zueliennes, est citoyenne du Venezu-
ela, ou

(ii) une entreprise dfiment constitu6e conformament aux lois applicables au Venezuela

qui effectue un investissement dans le territoire du Canada sans avoir la citoyennet6
canadienne.

h) "mesure" d6signe notamment une loi, un raglement, une procadure, une exigence
ou une pratique.

i) "mesure existante" dasigne ]a mesure qui existe au moment de l'entrae en vigueur
du prasent Accord.

j) "revenu" d6signe toute somme que rapporte un investissement, y compris un profit,
un int6rt, un dividende, une redevance, une commission ou un gain en capital;

k) "service financier" d6signe un service de nature financiare, y compris l'assurance,
et un service accessoire i un service de nature financiare.

1) "territoire" : En ce qui concerne chacune des parties contractantes,

le territoire de la partie contractante, de maime que les zones maritimes, y compris le
fond marin le sous-sol adjacent d la limite ext6rieure des eaux territoriales, sur lesquelles,
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conformment au droit international, cette partie contractante exerce un droit souverain aux
fins de lexploration et de lexploitation des ressources naturelles qui s'y trouvent.

Article II. Etablissement, acquisition etprotection de l'investissement

1. Chacune des parties contractantes encourage la creation de conditions favorables
aux investisseurs de lautre partie contractante pour linvestissement dans son territoire.

2) Conform~ment aux principes du droit international, chacune des parties contracta-
ntes accorde aux investissements ou aux revenus des investisseurs de l'autre partie contrac-
tante un traitementjuste et 6quitable, ainsi qu'une protection et une s~curit6 compltes.

3) Chacune des parties contractantes permet l'tablissement de nouvelles entreprises
commerciales ou l'acquisition d'entreprises commerciales existantes ou encore, d'une par-
ticipation dans celles-ci, par des investisseurs ou des investisseurs potentiels de lautre par-
tie contractante, conformment A ses lois et r~glements, mais, dans tous les cas, des
conditions 6quivalentes A celles auxquelles, dans des circonstances semblables, elle au-
torise de telles operations par des investisseurs ou des investisseurs potentiels d'un Etat
tiers.

Article III. Traitement de la nation la plus favoris~e (NPF) apr~s l'tablissement et ex-
ceptions applicables

1) Chacune des parties contractantes accorde aux investissements ou aux revenus des
investisseurs de l'autre partie contractante un traitement 6gal A celui qu'elle accorde, dans
des circonstances semblables, aux investissements ou aux revenus des investisseurs d'un
Etat tiers.

2) Chacune des parties contractantes accorde aux investisseurs de lautre partie con-
tractante, en ce qui conceme l'accroissement, la gestion, la conduite, l'exploitation, lutil-
isation, lajouissance ou l'ali6nation de leurs investissements de leurs revenus, un traitement
6gal A celui qu'elle accorde, dans des circonstances semblables, aux investisseurs d'un Etat
tiers.

3) Le paragraphe 3) de l'Article II et les paragraphes 1) et 2) du present Article ne
s'appliquent pas au traitement accord6 par une partie contractante en application d'un ac-
cord bilat6ral on multilateral, existant ou ult~rieur, qui a pour effet d'6tablir ou de consolid-
er une zone de libre-6change ou une union douani~re, ou den accroitre la port~e.

Article IV. Traitement national apr~s l'tablissement

1) Chacune des parties contractantes accorde aux investissements ou aux revenus des
investisseurs de lautre partie contractante un traitement 6gal A celui qu'elle accorde, dans
des circonstances semblables, aux investissements ou aux revenus de ses propres investis-
seurs.

2) Chacune des parties contractantes accorde aux investisseurs de l'autre partie con-
tractante un traitement 6gal i celui qu'elle accorde, dans des circonstances semblables, i
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ses propres investisseurs en ce qui concerne l'accroissement, la gestion, la conduite, l'ex-
ploitation, l'utilisation, lajouissance ou l'ali~nation des investissements ou des revenus.

Article V. Autres mesures

1) a) Une partie contractante ne peut exiger qu'une entreprise de son ressort, qui
constitue un investissement aux fins du present Accord, d~signe des personnes d'une na-
tionalit6 particulire A des postes de haute direction.

b) Une partie contractante peut exiger que la majorit6 des membres du conseil d'ad-
ministration, ou de tout comit& de celui-ci, d'une entreprise qui constitue un investissement
aux fins du present Accord, aient une nationalit6 particuli~re ou soient des residents du ter-
ritoire de la partie contractante, dans la mesure oi l'exigence n'entrave pas substantielle-
ment la capacit& de investisseur d'exercer une influence dominante sur son investissement.

2) Sous reserve toujours de ses lois, r~glements et politiques concernant l'admission
des trangers, chacune des parties contractantes accorde une autorisation de sjour tempo-
raire aux citoyens de lautre partie contractante dont les services sont retenus par une entre-
prise aux fins de rendre des services A cette entreprise, A une filiale ou A une entreprise du
m~me groupe, en qualit6 de gestionnaire, de dirigeant ou de sp~cialiste.

Article VI. Indemnit pour pertes

L'investisseur de l'une ou lautre des parties contractantes qui subit des pertes, relative-
ment A ses investissements ou A ses revenus dans le territoire de l'autre partie contractante,
en raison d'un conflit arm&, d'une situation d'urgence nationale ou d'une catastrophe na-
turelle dans ce territoire, a droit, de ]a part de cette demi~re partie contractante, pour ce qui
concerne la restitution, lindemnisation ou tout reglement, A un traitement 6gal A celui
qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou aux investisseurs d'un Etat tiers.

Article VII. Expropriation

1) Les investissements ou les revenus des investisseurs de l'une ou l'autre des parties
contractantes ne peuvent tre nationalis~s, expropri~s ni faire lobjet de mesures &quivalant
A la nationalisation ou A l'expropriation, (ci-apr~s appel~s 'Texpropriation") dans le terri-
toire de lautre partie contractante, sauf A des fins publiques, compte tenu de l'application
r~gulire de la loi, d'une manibre exempte de discrimination et en contrepartie d'une indem-
nit6 suffisante vers~e rapidement. Le montant de l'indemnit6 se fonde sur la valeur r~elle
de linvestissement ou des revenus visas par l'expropriation imm~diatement avant celle-ci
ou au moment oA le projet d'expropriation est divulgu6, selon la premiere 6ventualit&, elle
est payable A compter de la date d'expropriation, elle porte int~r~t au taux commercial ha-
bituel, elle est vers~e sans d~lai et elle est v&ritablement r~alisable et librement cessible.

2) L'investisseur touch6 a droit, en application des lois de la partie contractante qui
proc~de A 'expropriation, A l'examen diligent, par une autorit& judiciaire ou une autre au-
torit& ind~pendante de cette partie, de son dossier et de l'Nvaluation de son investissement
ou de ses revenus, conform~ment aux principes 6nonc~s dans le present Article.
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Article VIII. Virement defonds

1) Chacune des parties contractantes garantit A l'investisseur de l'autre partie contrac-
tante le virement sans restriction des investissements et des revenus. Chacune des parties
contractantes garantit notamment & l'investisseur le virement sans restriction de ce qui suit

a) les fonds destines au remboursement de pr~ts lies A un investissement;

b) le produit issu de la liquidation totale ou partielle d'un investissement;

c) la r~mun~ration, y compris le salaire, due A un citoyen de lautre partie contractante
qui A et6 autoris6 A travailler A titre de gestionnaire, de dirigeant ou de sp~cialiste en liaison
avec un investissement dans le territoire de l'autre partie contractante;

d) toute indemnit6 payable A un investisseur en application des Articles VI ou VII de
l'Accord.

2) Les virements sont effectu~s sans d~lai dans la monnaie convertible dans laquelle
les capitaux ont initialement W investis ou dans toute autre monnaie convertible dont con-
viennent linvestisseur et la partie contractante en cause. Sauf entente contraire avec linves-
tisseur, les virements ont lieu compte tenu du taux de change alors en vigueur.

3) Aucune des parties contractantes ne peut exiger de ses investisseurs qu'ils proc~dent
au virement des revenus attribuables A des investissements effectu~s dans le territoire de
lautre partie contractante, ni les p~naliser s'ils omettent de le faire.

4) Par derogation aux paragraphes 1), 2) et 3), une partie contractante peut faire obsta-
cle & un virement par 'application equitable, non discriniinatoire et de bonne foi de ses lois
se rapportant A ce qui suit :

a) la faillite, l'insolvabilit6 ou la protection des droits des cranciers,

b) l'mission et la n~gociation de valeurs mobilibres,

c) les infractions criminelles on p~nales,

d) l'informaion concernant les virements de devises ou d'autres instruments
montaires, ou

e) 'ex~cution des jugements issus de procedures d'arbitrage.

5) Le paragraphe 3) n'a pas pour effet d'emp~cher une partie contractante de prendre
quelque mesure par l'application 6quitable, non discriminatoire et de bonne foi de ses lois
relatives aux 6lments &num~r~s aux alin~as a) A e) du paragraphe 4).

6) Par derogation aux paragraphes 1), 2) et 3) et sans restreindre l'applicabilit6 du para-
graphe 4, une partie contractante peut empcher ou restreindre les virements effectu~s par
un 6tablissement financier, A une personne de son groupe ou apparent~e, ou au b~n~fice
d'une telle personne, par l'application equitable, non discriminatoire et de bonne foi de
mesures visant le maintien de la scurit&, de la solvabilit&, de l'int~grit& ou de la respons-
abilit6 financire des 6tablissements financiers.

Article IX Subrogation

1) Lorsqu'une partie contractante ou un organisme de celle-ci fait un paiement A 'un
de ses investisseurs aux termes d'un cautionnement on d'un contrat d'assurance contre un
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risque non commercial, intervenu relativement A un investissement, l'autre partie contrac-
tante reconnait la validit6 de la subrogation en faveur de cette partie contractante ou de For-
ganisme de celle-ci dans les droits de l'investisseur.

2) La partie contractante ou l'organisme de celle-ci qui est subrog& dans les droits d'un
investisseur, comme le pr~voit le paragraphe 1) du present Article, jouit des m~mes droits
que ceux de 'investisseur relativement A l'investissement en cause et aux revenus qui en d&-
coulent. Ces droits peuvent tre exerc~s par la partie contractante, un organisme de celle-ci
ou un mandataire autoris6, on encore, par le cessionnaire de la partie contractante ou d'un
organisme de celle-ci.

Article X Investissement dans le domaine des services financiers

Aucune disposition du present Accord n'a pour effet d'emp~cher une partie contracta-
nte d'adopter ou de maintenir des mesures raisonnables A des fins de prudence, comme:

a) La protection des investisseurs, des d~posants, des participants sur le march6 des
capitaux, des titulaires de contrats, des ayants droit aux termes d'un contrat ou des per-
sonnes envers lesquelles un 6tablissement financier a une obligation fiduciaire;

b) le maintien de la s~curit6, de la solvabilit6, de l'int~grit6 on de la responsabilit6 fi-
nanci~re des 6tablissements financiers;

c) le maintien de l'int~grit& et de la stabilit6 du syst~me financier d'une partie contrac-
tante.

Article XI. Mesuresfiscales

1) Le present Accord s'applique aux mesures fiscales, mais seulement dans la mesure
pr~vue par le present Article et par le paragraphe 14) de l'Article XII.

2) Aucune disposition du present Accord n'a pour effet de modifier les droits et les ob-
ligations des parties contractantes aux termes d'une convention fiscale. En cas d'incompat-
ibilit6 entre les dispositions du present Accord et une telle convention fiscale, les
dispositions de celle-ci prevalent aux fins de rem~dier A l'incompatibilit&.

Article XII. Rglement des difftrends entre un investisseur et la partie contractante d'ac-
cueil

1) Dans la mesure du possible, tout diffrend entre une partie contractante et un inves-
tisseur de l'autre partie contractante, dcoulant de ]a pr~tention de linvestisseur selon
laquelle une mesure prise par la premiere partie contractante, ou l'omission de prendre une
mesure, viole le present Accord, et selon laquelle 6galement linvestisseur, ou une entre-
prise dont il est directement ou indirectement propri~taire ou actionnaire majoritaire, a subi
une perte on un prejudice en raison de cette violation, est r~gl 6 l'amiable par les intress~s.

2) Lorsqu'un diff~rend n'est pas r~gl& A 'aimable dans les six mois qui suivent le mo-
ment off il prend naissance, l'investisseur peut le soumettre A larbitrage conform~ment au
paragraphe 4). Aux fins du present paragraphe, un diff~rend est consid~r6 prendre nais-
sance lorsque rinvestisseur d'une partie contractante signifie A lautre partie contractante un
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avis 6crit selon lequel une mesure prise par la seconde partie contractante, ou l'omission de
cette derni~re de prendre une mesure, viole le present Accord, et selon lequel &galement
l'investisseur, on une entreprise dont il est directement ou indirectement propri~taire ou ac-
tionnaire majoritaire, a subi une perte ou un prejudice en raison de cette violation.

3) L'investisseur peut soumettre un diffrend l'arbitrage vis6 au paragraphe 1), con-
formment au paragraphe 4), seulement si les conditions suivantes sont remplies:

a) il consent par 6crit A I'arbitrage;

b) il renonce A son droit d'engager d'autres procedures devant un tribunal judiciaire ou
administratifde la partie contractante en cause ou dans le cadre d'une procedure de r~gle-
ment des diffrends, ou de les mener A terme, relativement A la mesure qui, selon lui, viole
le present Accord;

c) dans le cas o6f le diff~rend comporte des aspects fiscaux, les conditions pr~vues au
paragraphe 14) du present Article sont respecties;

d) trois ans au moins se sont &coulis depuis la date A laquelle l'investisseur a pris con-
naissance ou aurait dai prendre connaissance pour la premiere fois de la pr~tendue viola-
tion ainsi que de la perte ou du prejudice qu'il a subi.

4) linvestisseur en cause peut soumettre le diff~rend A l'arbitrage:

a) du Centre international pour le riglement des diff~rends relatifs aux investissements
(CIRDI), tabli en application de la Convention pour le r~glement des diff~rends relatifs
aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, intervenue i Washington le
8 mars 1965 (la "Convention relative au CIRDI"), A la condition que la partie contractante
adverse et la partie contractante de linvestisseur soient toutes deux signataires de la Con-
vention relative au CIRDI, ou

b) du m~canisme supplkmentaire du CIRDI, A la condition que la partie contractante
adverse ou la partie contractante de l'investisseur soit signataire de la Convention relative
au CIRDI.

Lorsque aucun des recours susmentionn~s ne peut 6tre exerc&, linvestisseur peut sou-
mettre le diffrend A un arbitre ou un tribunal special d'arbitrage international &tabli en ap-
plication des Rigles de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial
international (CNUDCI) en mati~re d'arbitrage.

5) Chacune des parties contractantes donne, par les pr~sentes, son consentement incon-
ditionnel A la soumission d'un diffrend i l'arbitrage international conformment aux dis-
positions du present Article.

6) a) Le consentement donn& au paragraphe 5), de pair avec le consentement vis6

au paragraphe 3) ou ceux pr~vus au paragraphe 12), satisfont aux exigences en ce qui con-
cerne :

(i) le consentement 6crit des parties au diff~rend aux fins du chapitre II (competence
du Centre) de la Convention relative au CIRDI et aux fins du mcanisme supplkmentaire;

(ii) une "convention 6crite" aux fins de l'Article II de la Convention pour la reconnais-
sance et l'ex~cution des sentences arbitrales 6trang~res, intervenue A New York le 10 juin
1958 (la "Convention de New York").
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b) Aux fins d'un arbitrage r~gi par le present Article, la competence territoriale est de
nature A garantir l'ex~cution de la sentence aux termes de la Convention de New York, et
les demandes soumises A I'arbitrage sont pr~sum~es dcouler de rapports ou d'op6rations A
caract~re commercial aux fins de PArticle premier de cette convention.

7) Le tribunal mis sur pied en application du present Article tranche les questions en
litige conform~ment au present Accord et aux r~gles applicables du droit international.
L'interpr~tation du present Accord dont conviennent les deux parties contractantes lie le
tribunal.

8) Un tribunal peut ordonner une mesure provisoire de protection afin de pr6server les
droits d'une partie au diff~rend ou de faire en sorte que la competence du tribunal s'applique
pleinement, y compris une ordonnance visant t conserver un 6lment de preuve qui se
trouve en la possession d'une partie au diff~rend ou A preserver la competence du tribunal.
Un tribunal ne peut ordonner une saisie ni interdire lapplication de la mesure qui, selon
l'investisseur, viole le present Accord. Aux fins du pr&sent paragraphe, une ordonnance
comprend une recommandation.

9) Un tribunal ne peut accorder, s~par~ment ou concurremment, que ce qui suit:

a) des dommages-int~rts en espbces, major&s de l'intfr~t couru;

b) la restitution des biens, auquel cas ]a sentence pr~voit que la partie contractante
en cause peut verser des dommages-int~rfts en esp&ces, majors de l'int~r~t couru, au lieu
de restituer les biens.

Un tribunal peut 6galement accorder des d~pens suivant les r~gles d'arbitrage applica-
bles.

Lorsqu'un investisseur pr~sente une demande en application du present Article rela-
tivement A une perte ou A un prejudice subi par une entreprise dont il est directement ou
indirecternent propri~taire ou actionnaire majoritaire, la sentence prononc~e vise 'entre-
prise touch~e.

10) La sentence arbitrale est sans appel et lie les parties. Chacune des parties contrac-
cantes en assure l'ex&cution dans son territoire.

11) Aucune disposition du pr6sent Article n'empche une partie contractante de pren-
dre des mesures afin que lautre partie contractante s'acquitte de ses obligations aux termes
du present Accord, notamment en recourant aux proc&dures 6nonc~es aux Articles XIII et
XIV.

12) a) Lorsqu'un investisseur pr~sente une demande sur le fondement du present
Article relativement A une perte ou un prejudice subi par une entreprise dont il est directe-
ment ou indirectement propri~taire ou actionnaire majoritaire, les dispositions suivantes
s'appliquent :

(i) l'investisseur et lentreprise donnent le consentement pr~vu A l'alin~a 3a);

(ii) l'investisseur et l'entreprise renoncent A leur droit d'ester, conform~ment A l'alin~a
3b);

(iii) l'investisseur ne petit presenter une dernande lorsque plus de trois ans se sont
&coul&s depuis la date A laquelle l'entreprise a pris connaissance ou aurait dfi prendre con-
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naissance pour la premiere fois de la prrtendue violation ainsi que de la perte ou du pr6-
judice qu'elle a subi.

b) Malgr6 l'alinra 12a), lorsque la partie contractante en cause a priv6 l'investisseur
en cause de son influence dominante sur une entreprise, les 616ments suivants ne sont pas
exigrs de rentreprise :

(i) le consentement prrvu A l'alinra 3a);

(ii) la renonciation prrvue A l'alinra 3b).

13) Lorsqu'un investisseur prrsente une demande d'arbitrage et que ]a partie contrac-
tante en cause pretend, A sa drcharge, que la mesure visre constitue

a) une mesure raisonnable A des fins de prudence, au sens de I'Article X, ou

b) une mesure visant A empcher ou A restreindre les virements effecturs par un 6tab-
lissement financier prise en vertu du paragraphe 6 de l'Article VIII,

le tribunal, A la demande de cette partie contractante, demande aux deux parties con-
tractantes de presenter un rapport 6crit conjoint quant A savoir si la prrtention est fondre
dans ce cas particulier. Les consultations sur le sujet entre les parties contractantes se font
par l'entremise de leurs autoritrs comptentes respectives en mati~re de services financiers.

Le tribunal peut entreprendre de trancher le diffrrend s'il ne regoit pas dans les soix-
ante-dix jours du renvoi A larbitrage

a) soit le rapport conjoint demand6,

b) soit un avis &crit selon lequel les parties contractantes ont soumis l'affaire A l'arbi-
trage pr6vu I l'Article XIV.

Lorsque le rapport conjoint ou, selon le cas, la sentence du tribunal d'arbitrage rendue
aux termes de l'Article XIV conclut que la prtention est fondre, le tribunal est li& par cette
conclusion.

Les tribunaux constiturs pour trancher des questions de prudence ou d'autres questions
de nature financibre ont l'expertise pertinente nrcessaire en cc qui concerne le service fin-
ancier prrcis qui est en cause.

14) Sous reserve de l'Article XI, la demande dans laquelle un investisseur soutient

a) qu'une mesure fiscale de l'une des parties contractantes viole une entente relative A
un investissement liant les autoritrs du gouvernement central de cette partie contractante et
l'investisseur, ou

b) qu'une mesure fiscale de lune des parties contractantes 6quivaut A une expropria-
tion au sens de l'Article VII,

peut 8tre soumise A rarbitrage en application du present Article, sauf si les parties con-
tractantes, par lentremise des autoritrs fiscales comptentes drsignres par chacune d'elles,
drterminent conjointement, au plus tard six mois apr~s avoir W informes de la demande
par l'investisseur, que la mesure incriminre ne viole pas lentente relative A un investisse-
ment ou ne constitue pas une expropriation, selon le cas.
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Article XIII. Consultations et 6change de renseignements

Les parties contractantes peuvent convenir, A tout moment, A la demande de l'une
d'elles, de la tenue de consultations au sujet de l'interpr6tation ou de Papplication du present
Accord. Si lune ou lautre des parties contractantes en fait la demande, des renseignements
sont 6chang~s concemant les mesures de lautre partie contractante qui ont une incidence
sur de nouveaux investissements, des investissements existants ou des revenus visas par le
present Accord.

Article XIV Difftrends entre les parties contractantes

1) Tout diffrend entre les parties contractantes concernant l'interpr~tation ou l'appli-
cation du present Accord est r~gl6, si possible, A lamiable par voie de consultations.

2) Lorsque le diff~rend ne peut etre r~gl par voie de consultations, il est soumis, A
la demande de l'une ou lautre des parties contractantes, A un tribunal d'arbitrage.

3) Un tribunal d'arbitrage est constitu& pour chaque diff6rend. Dans les deux mois
qui suivent la reception de la demande d'arbitrage par le canal diplomatique, chacune des
parties contractantes d~signe un membre du tribunal d'arbitrage. Les deux membres ainsi
d~sign~s choisissent ensuite un ressortissant d'un Etat tiers qui, moyennant lapprobation
des deux parties contractantes, est nomm6 president du tribunal d'arbitrage. Le prrsident est
d~sign& dans les deux mois qui suivent la designation des deux autres membres du tribunal
d'arbitrage.

4) Lorsque les designations requises ne sont pas effectu~es dans les d~lais impartis
au paragraphe 3) du present Article , l'une ou l'autre des parties contractantes peut, A d6faut
d'une autre entente, demander au president de la Cour internationale de Justice d'y proc~der.
Lorsque le pr6sident est un ressortissant de l'une ou l'autre des parties contractantes ou est
par ailleurs empach& de s'acquitter de cette tfche, le vice-president est invit& A le remplacer
A cet 6gard. Lorsque le vice-president est un ressortissant de lune ou l'autre des parties con-
tractantes ou est empch& de s'acquitter de cette t~che, le membre qui lui succ~de imm~di-
atement dans la hifrarchie de la Cour internationale de Justice, qui n'est pas un ressortissant
de lune ou lautre des parties contractantes, est invit6 A d6signer les personnes en cause.

5) Le tribunal d'arbitrage 6tablit ses propres r~gles de procedure. I1 tranche les dif-
frrends A la majorit6 des voix. La sentence rendue lie les deux parties contractantes. Sauf
entente A l'effet contraire, la sentence du tribunal d'arbitrage est prononc~e dans les six mois
qui suivent la nomination du president conform~ment aux paragraphes 3) ou 4) du present
Article.

6) Chacune des parties contractantes supporte les frais aff&rents au membre qu'il d&-
signe au sein du tribunal ainsi que les frais lies A sa representation dans le cadre de la proc&
dure d'arbitrage. Les frais se rapportant au president et les autres charges sont imputes A
parts 6gales aux parties contractantes. Toutefois, le tribunal d'arbitrage peut, dans sa sen-
tence, ordonner qu'une quote-part plus 6levee des frais soit A la charge de lune des deux
parties contractantes, et cette sentence lie les dux parties contractantes.
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7) Dans les soixante jours qui suivent le prononc& de la sentence d'un tribunal d'arbi-
trage, les parties contractantes s'efforcent d'arriver A une entente quant A la mani~re dont
elles r~gleront leur diffrend en conformit& avec cette sentence.

Article XV. Transparence

Chacune des parties contractantes, dans la mesure oai cela est r~alisable, fait en sorte
que ses lois, r~glements, procedures et dcisions administratives d'application g~nrale
concernant toute question vise par le present Accord soient publis sans d~lai ou par
ailleurs rendus accessibles aux personnes int~ress~es et A Pautre partie contractante de
faqon que celles-ci puissent se familiariser avec eux.

Article XVI. Application et annexe

1) Le present Accord s'applique A tout investissement effectu6 par un investisseur de
l'une des parties contractantes dans le territoire de lautre partie contractante avant ou apr~s
lentr~e en vigueur des pr~sentes. II ne conf~re cependant pas le droit au r~glement d'un dif-
frrend en application de lArticle XII et de I'Article XIV concernant des mesures prises et
menses A bien avant l'entr~e en vigueur du present Accord.

2) L'annexe ci-jointe fait A tous &gards partie int~grante du present Accord.

Article XVII. Entr~e en vigueur

1) Chacune des parties contractantes informe lautre par 6crit de l'ach~vement des
procedures exig~es dans son territoire pour l'entr~e en vigueur du present Accord, laquelle
A lieu A ]a date du dernier des deux avis.

2) Le present Accord demeure en vigueurjusqu'A ce que lune des parties contractantes
informe lautre par 6crit de son intention de le r~silier. La r~siliation du present Accord
prend effet un an apr~s la reception de lavis de r~siliation par Pautre partie contractante. En
ce qui concerne les investissements ou les engagements A investir qui sont ant6rieurs A la
date ofi prend effet la r~siliation du present Accord, les dispositions des Articles I A XVI
du present Accord, y compris l'Annexe, demeurent en vigueur pendant une priode de quin-
ze ans.
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ANNEXE

Les parties contractantes conviennent de ce qui suit:

Interpr~tation

1. Aux fins de la definition d' "investissement" pr6vue A l'Article premier, il est pr6-
sum6 qu'un investisseur est actionnaire majoritaire d'un investissement lorsqu'il exerce une
influence dominante manifeste, directement ou indirectement, sur I'entreprise qui poss~de
les 616ments d'actif.

2. Aux fins de la definition d' "investiseur" prrvue A l'Article premier, l'expression
"personne physique qui [...] est citoyenne du Canada" s'entend 6galement de la personne
physique qui reside en permanence au Canada en conformit& avec les lois canadiennes, y
compris les dispositions de la Loi sur l'immigration du Canada ou celles qui y sont substi-
tures en totalit& ou en partie (la "Loi"), notamment de la personne physique

a) qui a obtenu le droit d'&tablissement au sens de la Loi,

b) qui n'est pas devenue citoyenne canadienne et

c) qui n'a pas cess6 d'6tre un resident permanent du Canada en application des dispo-
sitions de la Loi.

II. ALENA, trait& du groupe des trois et exceptions

1. Aucune disposition du present Accord n'a pour effet d'obliger une partie contracta-
nte A accorder A l'autre partie contractante, A un investisseur de celle-ci ou A un investisse-
ment, un droit, un privilege, une prrfrrence ou un traitement plus avantageux que celui
qu'elle est tenue d'accorder,

dans le cas du Canada, aux termes de l'Accord de libre-&change nord-amrricain
("I'ALENA"), A un tat, A un investisseur ou A un investissement auquel I'ALtNA s'appli-
que;

dans le cas du Venezuela, aux termes du trait& de libre-6change du groupe des trois
(l'accord du G-3"), A un Etat, A un investisseur ou A un investissement auquel l'accord du G-
3 s'applique.

2. Le paragraphe 1 n'a pas pour effet, A lui seul, d'obliger une partie contractante A ac-
corder A I'autre partie contractante, A un investisseur de celle-ci ou A un investissement, un
droit, un privilege, une prrfrrence ou un traitement qu'elle accorde,

dans le cas du Canada, aux termes de I'ALtNA, A un Etat, A un investisseur ou d un
investissement auquel I'ALItNA s'applique;

dans le cas du Venezuela, aux termes de I'accord du G-3, A un Etat, A un investisseur
on A un investissement auquel l'accord du G-3 s'applique.

3. a) La decision prise par l'une ou 'autre des parties contractantes, en application
de mesures qui ne sont pas incompatibles avec le present Accord, quant A savoir s'il y a lieu
d'autoriser ou non une acquisition, 6chappe A l'application des Articles XI ou XIV du
present Accord.
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b) La decision de l'une ou l'autre des parties contractantes de ne pas autoriser l'tab-
lissement d'une nouvelle entreprise ou l'acquisition d'une entreprise commerciale existante
ou encore, d'une participation dans une telle entreprise, par un investisseur ou un investis-
seur potentiel, 6chappe A l'application de l'Article XII du present Accord.

4. Le paragraphe 3) de l'Article II et les paragraphes 1) et 2) de l'Article III ne s'appli-
quent pas au traitement accord6 par une partie contractante en application d'un accord bi-
lateral ou multilat&ral, existant ou ultrrieur,

a) nrgoci& dans le cadre du GATT ou de l'organisation qui lui succrde, ayant pour
effet de lib&raliser le commerce dans le domaine des services, ou

b) portant sur laviation, les rrseaux et services de transport de trlrcommunications,
les pches, les questions maritimes, y compris le sauvetage, ou les services financiers.

5. Le paragraphe 3) de lArticle II ne s'applique pas A l'gard des services financiers.

6. Aucune des parties contractantes ne peut subordonner lautorisation de l'tablisse-
ment ou de l'acquisition d'un investissement A ce qui suit ni appliquer l'une ou l'autre de ces
exigences relativement A la r6glementation subsrquente de cet investissement :

a) lachat ou lutilisation, par une entreprise, de produits d'origine nationale ou prov-
enant d'une source nationale, qu'il s'agisse de produits en particulier, d'un volume ou d'une
valeur de produits ou d'une proportion du volume ou de la valeur de sa production locale;

b) Le plafonnement de lachat ou de l'utilisation de produits import6s par une entre-
prise A un montant fond6 sur le volume ou la valeur des produits locaux qu'elle exporte;

c) la restriction de l'importation, par une entreprise, de produits utilisrs dans le cadre
de sa production locale, ou lies A celle-ci, par la limitation de l'acc~s aux devises 6trang~res
A un montant fond6 sur les entrees de devises attribuables A l'entreprise;

d) La restriction de l'exportation ou de la vente en vue de rexportation de produits,
par une entreprise, qu'il s'agisse de produits en particulier, d'un volume ou d'une valeur de
produits ou d'une proportion du volume de sa production locale;

e) le transfert par un investisseur de l'autre partie contractante d'une technologie, d'un
procrd6 de production ou d'une autre technique exclusive A une personne de son territoire
qui n'appartient pas au mrme groupe que le crdant, sauf lorsque l'exigence est impos6e ou
que le respect de l'engagement est ordonn6 par un tribunal judiciaire ou administratif ou un
organisme competent en mati~re de concurrence, aux fins de remrdier A la prrtendue vio-
lation des dispositions relatives A la concurrence ou aux fins d'agir d'une manire qui n'est
pas incompatible avec le present Accord.

7. a) En ce qui concerne le droit de proprirt6 intellectuelle, une partie contractante
peut drroger aux Articles III et IV suivant des modalitrs qui sont compatibles avec l'Accord
constituant lOrganisation mondiale du commerce intervenu A Marrakesh en avril 1994.

b) Les dispositions de l'Article VII ne s'appliquent pas A la drlivrance de licences
obligatoires en liaison avec un droit de propri6t6 intellectuelle ni A la revocation, A la lim-
itation ou A ]a crration d'un droit de proprirt6 intellectuelle, dans la mesure o6 ces actes sont
compatibles avec l'Accord constituant l'Organisation mondiale du commerce intervenu A
Marrakesh en avril 1994.
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8. Les Articles II, III, IV et V du present Accord et les dispositions de la pr~sente An-
nexe qui s'y rattachent ne s'appliquent pas ce qui suit :

a) lapprovisionnement par une entreprise publique ou d'Etat,

b) les subventions accord~es par une entreprise publique ou d'Etat, y compris le prt
garanti par l'Etat, le cautionnement et l'assurance,

c) les mesures qui privent les investisseurs de rautre partie contractante et leurs in-
vestissements de l'application des droits ou des privilkges accord~s aux peuples autoch-
tones du Canada, ou

d) tout programme d'aide A l'tranger, actuel ou ult~rieur, visant la promotion de l'es-
sor &conomique, que ce soit aux termes d'un accord bilat&ral ou d'un arrangement ou accord
multilateral, comme l'Arrangement sur les credits A lexportation (OCDE).

9. L'investissement dans les industries culturelles 6chappe A l'application des disposi-
tions du present Accord. L'expression "industries culturelles" d~signe la personne physique
ou morale qui exerce lune ou lautre des activit~s suivantes :

a) la publication, la distribution ou la vente de livres, de revues, de priodiques ou de
journaux, sous forme imprim~e ou exploitable par machine, A lexclusion de la seule im-
pression ou composition de ces publications,

b) la production, la distribution, la vente ou la presentation de films ou d'enregistre-
ments video,

c) la production, la distribution, la vente ou la presentation d'enregistrements de mu-
sique audio ou video,

d) l'dition, la distribution, la vente ou l'ex~cution d'oeuvres musicales, sous forme
imprime ou exploitable par machine, ou

e) les radiocommunications dont les transmissions sont destinies A 8tre capt~es di-
rectement par le grand public, ainsi que les entreprises de radiodiffusion, de t6l~diffusion
ou de cdblodistribution, de m~me que les services des r~seaux de programmation et de dif-
fusion par satellite.

10. a) Aucune disposition du present Accord n'a pour effet d'empecher une partie
contractante d'adopter, de maintenir ou d'appliquer une mesure par ailleurs compatible avec
le present Accord qu'elle juge opportune pour faire en sorte que linvestissement dans son
territoire tienne compte de preoccupations environnementales.

b) A la condition qu'une telle mesure ne soit pas appliqu~e de fagon arbitraire ou in-
justifiable ni ne constitue une restriction d6guis&e du commerce ou de linvestissement in-
ternational, aucune disposition du present Accord n'a pour effet d'emp~cher une partie
contractante d'adopter ou de maintenir une mesure, y compris une mesure environnemen-
tale

(i) ncessaire pour assurer I'observation de lois et de r~glements qui ne sont pas in-
compatibles avec les dispositions du present Accord,

(ii) ncessaire A la protection de la vie ou de la sant6 humaine, animale ou v~g~tale,
Ou -

(iii) se rapportant A la conservation de ressources naturelles 6puisables, biotiques ou
non.
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11. Les paragraphes 1) et 2) de I'Article IV, le paragraphe 1) de l'Article V et le para-
graphe 6) de la partie II de la pr6sente Annexe ne s'appliquent pas A ce qui suit :

a) (i) les mesures existantes non conformes qui sont maintenues dans le territoire
d'une partie contractante;

(ii) les mesures maintenues ou adopt6es apr~s l'entree en vigueur du pr6sent Ac-
cord qui, au moment de I'ali6nation, notamment par vente, d'une participation de l'Etat dans
une entreprise d'Etat existante ou une unit6 publique existante, ou des 616ments d'actif de
celles-ci, interdisent ou limitent la propri6t6 de participations ou d'616ments d'actif, ou
pr6voient des exigences concemant la nationalit6 des membres de la haute direction ou du
conseil d'administration;

b) ]a prorogation ou le renouvellement imm6diat d'une mesure non conforme vis~e A
l'alin6a a);

c) la modification d'une mesure non conforme vis6e A I'alin6a a) lorsqu'elle n'a pas
pour effet de rendre la mesure moins conforme A ces obligations, par rapport A sa teneur
imm diatement avant la modification;

d) le droit de chacune des parties contractantes de pr6voir ou de maintenir des excep-
tions dans les domaines 6num6r~s ci-apr~s :

(i) le Canada se r6serve le droit de pr6voir et de maintenir des exceptions dans les do-
maines suivants :

- services sociaux (p. ex., 1'application du droit public, les services correctionnels, la
s6curit6 du revenu et l'aide sociale, lassurance et la s6curit6 sociales, le bien-&re social,
l'enseignement public, la formation publique, la sant6 et les soins A lenfance);

- les services dans d'autres secteurs;

- les titres de I'Etat (d&crits dans CTI 8152);

- les exigences de r6sidence concernant la propri~t& de biens-fonds situ6s en bordure
de l'oc6an;

- les mesures de mise en oeuvre des accords relatifs au p6trole et au gaz liant les Ter-
ritoires du Nord-Ouest et le Yukon.

Aux fins de la pr6sente Annexe, "CTI" d6signe, en ce qui conceme le Canada, la
num~rotation de la classification type des industries qui figure dans Classification type des
industries, Statistique Canada, quatri~me edition, 1980.

(ii) le Venezuela se r6serve le droit de pr~voir et de maintenir des exceptions dans les
domaines suivants :

- les services sociaux (p. ex., l'application du droit public, les services correctionnels,
la s6curit6 du revenu et l'aide sociale, I'assurance et la s6curit6 sociales, le bien-6tre social,
lenseignement public, la formation publique, la sant6 et les soins l'enfance);

- les services dans d'autres secteurs;

- la proprit6 de navires ou davions immatricul6s an Venezuela, le transport maritime
on a6rien dans son territoire et la p~che dans les eaux qui relvent de sa juridiction;

- la proprit6 biens-fonds dans des zones que le Venezuela a d6clar6es zones de s6cu-
rit6 et la propri6t& de biens-fonds par des Etats 6trangers;



Volume 2221, 1-39484

- l'&change de cr~ances contre des titres de participation;

- les entreprises priv&es de protection et de scurit6 auxquelles le port d'armes est ac-
cord6;

- le Venezuela peut exiger qu'au plus 90 % des travailleurs manuels et au plus 90 %
des travailleurs autres que manuels dont une entreprise retient les services dans son terri-
toire soient des ressortissants du Venezuela, A la condition que cette exigence n'empeche
pas substantiellement l'investisseur d'exercer une influence dominante sur son investisse-
ment.

12. Dans un dMlai de deux ans apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord, les parties
contractantes s'6changent des lettres qui 6numrent, en autant que possible, les mesures ex-
istantes qui ne sont pas conformes aux obligations pr~vues A l'Article IV, au paragraphe
1) de l'Article V ou au paragraphe 6) de la partie I de la pr~sente Annexe.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE VENEZUELA Y EL
GOBIERNO DE CANADA PARA LA PROMOCION Y LA PROTECCION DE

INVERSIONES

El Gobiemo de [a Rep~blica de Venezuela y el Gobierno de CanadA, en adelante "las
Partes Contratantes",

Recordando el Acuerdo de Cooperaci6n firmado en Ottawa el 25 de junto de 1982, que
entr6 en vigor el 20 de diciembre de 1982, estableclendo el marco pars la cooperaci6n
entre ellos en los campos cultural, econ6mico y tecnot6gico,

Reconociendo que Ia promoci6n y I8 proteccibn de las inversiones de inversores de cada
Parte Contratante en el territorio de Ia otra Parte Contratante conducird al estimulo de las
Iniciativas econ6micas y al desarrolo de (a cooperacs6n econ6mica entre elos,

Han acordado to siguiente:

ARTICULO I
Deflniclones

A los fines de este Acuerdo:

(a) "empresa" significa

(i) cualquier entitad constituida u organizada de acuerdo con Ia ley
aplicabla, tenga o no fines de lucro, sea de propiedad prtvada o pblica,
induyendo cualquier corporacibn, fldeicomisos, sociedad de propietado
unico, emprendimiento conjunto (joint venture) u otra asociaci6n; y

(0) las sucursales de cualquiera de tales entidades;

(b) "medida existente" significa una medida existente en el momenta en el quo
este Acuerdo entre en vigor,

(c) 'servicios financieras" significa servicios de naturaleza financiera,
incluyendo seguros, y servicios incidentales o auxifiares de serviclo de naturaleza
financiera;
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(d) Oinstftuc6n financiera" sfgnffica cualquler intermedlarlo financiero u otra
empresa autortzada a hacer negoclos y regulada o supervisada como instftuct6n
financlero de acuerdo con la leglac16n de Ia Parte Contratante en cuyo territorlo
se encuentra;

(e) "derechos de propledad Inteectua" Incluyen los derechos de autor y otros
derechos relacionados con estos, marcas do f6brlca. derechos de patente,
derechos a) diseflo del piano (layout) do circultos semiconductores Integrados,
derechos a los secretos comerciales, derechos a las obtenclones vegetales,
derechos a las indicadones geogrdftcas de origen y derechos de dlseflo Industfal;

() Invers6n" signiflca cualquier clase de blenes do propiedad do un Inversor
de una Parte Contratante o controlados por 61 directa o Indirectamente. inclusive a
trav6s de un inversor de un tercer Estado, en el territordo de la otra Parte
Contratante do acuerdo con las [eyes de 6sta. En particular, aunque no
exclusivamente, Olnversih" Incluye:

(I) ta propledad de blenes muebles e Inmuebles y cualesquiera
derechos de propledad relaclonados, tales como hipotecas, derechos de
retencl6n o prendas;

(d) las accziones, titulos, bonos y obilgaciones o cualquier otra forma de
participaci6n en una compafita, empresa comercial o emprendimiento
conjunto (joint venture);

(iii) el dinero, los derechos al pago de dinero, y los derechos a

prestaciones contractuales que tengan valor econ6mico;

(iv) el prestigio y ta cientela (goodwil);

(v) los derechos de propiedad intelectuat

(vi) los derechos, conferidos por ley o por contrato, a emprender
cualquier actMdad econ6mica o comercial, inctuyendo cualquier derecho a
explorar, cuttivar, extraer o expfotar recursos naturales.

no significa, sin embargo, los bienes inmuebles ni otros bienes, tangibles o
intangibles, que no sean utiizados, o no hayan sido adquidos en la expectativa de
utillzartos, con el prop6sito de obtener beneficios econ6micos o para otros fines de
negocios.

Cualquier camblo en la forma de una inversi6n no afectara su carActer de inversi6n.

(g) "inversor' significa:

en el caso de CanadA:
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(i) toda persona natural que poses Ia ciudadanla de Canadd de
acuerdo con su legislaci6n; o

(ii) toda empress Incorporada o debidemente constituids de acuerdo
con las leyes eplicales de Canadd,

que realice una Inversin en .l terrdtorto de Venezuela y qua no poses Is
nacionalidad de Venezuela; y

en el caso de Venezuela:

(i) toda persona natural que poses Is ciudadanla de Venezuela de
acuerdo con su legislaci6n: o

(ii) toda empress incorporada o debidamente constitulda de acuerdo
con las leyes apilcables de Venezuela,

que realice una invers16n en ol territodo de Canadd y que no poses Is
ciudadanla de Canad6;

(h) "medida" incluye toda ley, reglamento, procedimiento, requisitos, o prdctica;

(i) "ganancias" significa toda sums producida por una inversi6n y en
particular, aunque no exclusivamente, incluye gananclas, intereses,
dividendos, regallas, derechos, y cualquier otro ingreso corriente o
ganancla de capital;

(j) "empress del Estado" signfica cualquier empress de propledad del Estado
o controlada par W-te a trav6s de participac6n en Is propiedad de Is misma;

(k) "territodo" significa con respecto de cada Parts Contratante:

el territodo de Ia Parte Contratante, asi como aquellas 6reas martimas,
incluyendo el lecho y el subsuelo madno adyacentes al Ilmite exterior del
mar territorial, sobre el cual dlcha Parte Contratante ejerce, de acuerdo con
el derecho internscional, derechos soberanos a los fines de exploracl6n y
explotaci6n de los recursos naturales de esas dress.

ARTICULO U
Estableclmlento, Adqulsicl6n y Proteccl6n do Inverslones

(1) Coda Parte Contratante estimulard Is creacidn de condiciones favorables pars que
los Inversores de Ia otra Parte Contratante realicen inversiones en su territorio.
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(2) Cada Porte Contratante, de acuerdo con los principios del derecho interneclonal,
acordard a las Inverslones y a las gananclas de los inversores de Ia otra Porte Contratante
un trato justo y equitativo y proteccl6n y segurldad completas.

(3) Coda Parte Contratante permitirA el establecimiento de uns nueva empresa de
negoclos o Ia adquisci6n de una empresa de negocios e)xstente de una participacifn en
ta propieded de una empresa pot Inversores o futuros inversores de to otra Parte
Contratante, de acuerdo con sus leyes y reglamentos, pero en todo caso sobre una base
no menos favorable que oquella en que, en cdrcunstancias slmilores, permits tlt
adquLslc6n o establecmiento por inversores o futuros inversores de cualquier tercer
Estado.

ARTICULO Ili
Trato do la NacI6n mAs Favorecida luego del Estableclmlento y Excepclones a Ia

Nacl6n mAs Favorecida

(1) Cade Parte Contratante otorgarA a las inversiones, o ganancias de los inversores
de Ia otra Parte Contratante, un trato no menos favorable que aqul que, en
circunstancias similares, otorga a inversones o gananclas de inversores de cualquier
tercer Estedo.

(2) Cada Parte Contratante otorgarA a los inversores de Ia otra Parte Contratante, en
cuanto se reftere a Ia expansion, administracion, conduccifn, operaci~n, uso, goce, venta,
o disposicifn de sus inversiones y ganancias, un trato no menos favorable que aqudl que,
en circunstancias similares, otorga a inversores de cualquier tercer Estado.

(3) El ptrrafo (3) del Artculo II y los pbrrafos (1) y (2) de este Asticulo no se aplicardn
al trato dado pot una Porte Controtante en virtud de cualquier ocuerdo bilateral o
multilateral existente o futuro, que establezca, intensifique o expanda una zona de fibre
comercio o una uni6n aduanera.

ARTICULO iV
Trato Naclonal luego del Estableclmlento

(1) Cade Parte Contratante otorgarA a [as inversiones y ganancias de los inversores
de Ia otra Parte Contratante un trato no menos favorable que aqudl que, en circunstancias
similares, otorga alas inversiones y ganancias de sus propios inversores.
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(2) Coda Porte Contratante otorgard a los Inversores de la otra Porte Contratante un
trato no menos favorable que equ6l que, en circunstanclas similares, otorga a sus propios
Inversores con respecto a la expansi6n, admlniraci6n, conducci6n, operaci6n, uso,
goce, venta o dlsposici6n de su inversin o de sus ganancias.

ARTICULO V
Otras medidas

(1) (a) Ninguna Parte Contratante podrd exigir que una empresa, constituida
en esa Porte Contratante, que en virtud do este Acuerdo sea una inversi6n,
designe pare los cargos de gerencia superior a personas de una
determinada nadonalidad.

(b) Una Porte Contratante puede requenr que una mayorla de la junta
dlrectiva, o algtn comith de la misma, de una empress que seg~n este
Acuerdo sea una inversl6n, tenga una naclonaidad determiLnada, o resida
en el territorio de la Porte Contratante, siempre que ese requisito no
menoscabe materlalmente La capacidad del inversor do ejercer control
sobre su inversi6n.

(2) Siempre con sujecian a sus leyes, reglamentos y politicas relativas a ta entrada de
extronjeros, cada Porte Contratante otorgard entrada temporal a los cludadanos de la otra
Parte Contratante que sen empleados por una empresa y que se propongan prestar
seidcos a eso empresa o a una subsidiada o lal de la misma, en funciones
administrativas o ejecutivas o que impliquen conodmientos especializados.

ARTICULO VI
Compensacl6n por P6rdidas

A los Inversores de una Parte Contratante que sufran p~rdLdas porque sus
Inversiones o ganancias en el territorlo do La otra Porte Contratante hoyan sido afectadas
por un conflicto armado, una emergencla nacional o un desastre natural en ese territorio,
le serd acordado por esta tOlrma Porte Contratante, en Io que respecta a la restituci6n,
indemnizacl6n, compensoci6n u otro arreglo, un trato no menos favorable que aqu61 quo
acuerde a sus proplos Inversores o a Inversores de cualquler tercer Estado.
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ARTiCULO VII
Exproplac6n

(1) Los inversiones y gananclas do los inversores de una do las Partes Contratantes
no serdn naclona.izadas, expropladas o sujetas a medidas de efecto equivalente a Ia
nacionaI tzcn o a Ia expropiaci6n (en adelante "expropiac6n") en el territordo de Is otra
Parts Contratante, exocepto pare un fin p blico, conforme at debido proceso de ley, de
maners no discrimInatorla y medlante una compensad6n pronta, adecuada y efectiva.
Esa compensaci6n se basar6 en el valor genuino de Is inversl6n o de las ganancias
expropladas inmedlatamente antes de La exproplaci6n o al momento en que Ia
exproplacl6n propuesta so haga del conocmlento p~blico, cualqulere que sea anteror,
serd pegadera desde Is fecha de Is exproplecion con Intereses a Ia toss comrcw normal,
serd pagada sin demora y serd efectivarente realizable y bremente transferbe.

(2) El inversor afectado tendrd el derecho, de acuerdo con Ia ley de Ia Porte
Contratante quo realiza Ia expropiacifn, a revlsi6n, por una autorlded judicial u otra
autoridad Independiente de ese Porte, de su caso y del aval~o do su Inverin o sus
gananclas de acuerdo con los prndplos establecidos en este Articulo.

ARTICULO VIll
Transferoncla do Fondos

(1) Cada Parte Contratante gaerant~zrd a los inversores de La otra Parte Contratante [a
Irrestricta transferencia de sus InverTsones y gananclas.Sln Ilmitar Ia generacdad de to
entedicho, cada Porte Contratante garantizard tambl~n al inversor [a irrestrlcta
transferencia de:

(a) los tondos pare el pago do prstamos relaclonados con su inversi6n;

(b) los fondos resultantes de [a liquldeci6n total o parcl do toda inversiOn;

(c) los salarios y otras remuneraciones quo perciba a un cludadano de to otra
Parte Contratante a quien 1o hays s!do permitido trabajar on funclones
admnistratvas, ejecutivas o que implque conocimientos espela&azados en
conexi6n con una inversion en el terfftorlo de to otra Parte Contratante;

(d) toda compensacldn deb.da a un inversor en vitud de los Artlculos V o ViI
de este Acuerdo.

(2) Las transferenclas deberdn ser efectuadas sin demora en Ia moneda convertible
en [a cual el capital fue orlglnalmente inveitido o en cualquier otra moneda convertible
convenida por el inversor y ta Parts Contratante Interesaclos. A menos quo se acuerde
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otra cosa con el inversor, las transferenclas deberdn realfzarse a Ia tasa de camblo
aplicable en Ia fecha de Ia transferencla.

(3) Nlnguna Porte Contratante exlgird a sus Inversores que transfieran las ganancias
atribuibles a inversiones en el territodo de Is otra Parte Controtante, nl los soncionard por
no transfedrlas.

(4) No obstante to dispuesto en los pIrrafos 1. 2 y 3, cualquier Parte Controtante
puede Impedir una transferencla mediante Ia apticac6n equitativa, no discrimlnatola y de
buena to de sus leyes relativas a:

(a) bancarrota, Insolvencla o protecd6n de los derechos de los ocreedores;

(b) Ia emisln, et comerclo o el corretaje de valores;

(c) los crlmenes o dertos

(d) Informaci6n sobre transferencias de dinero u otros instrumentos
monetados; o

(e) asegurar el cumplimiento de sentencias en los procedimlentos
jurisdicclonales.

(5) El p~rrafo 3 no se interpretard en el sentido de Impedir a un Parte Contratante quo
imponga una medide medlante Ia aplicad6n equitativa, no discriminatofla y de buena fe de
sus loyes relativas a los asuntos tratados en los apartes (a) a (e) del prrafo 4.

(6) No obstante los dispuesto en los phrrafos 1, 2 y 3 y sin limitar Ia aplicabilidad del
pirrafo 4, cualquiera de las Partes Contratantes puede impedir a limitar las transferencias
de una insttuci6n financiera a una filial de o una persona relacionada con tal instituci6n o
en su benelicio, mediante Ia apUcaci6n equitativa, no discriminatoria y de buena fe de
medidas relacionadas con el mantenimiento de Ia seguridad, sofidez, integridad y
responsabindad financiera de las instituciones financieras.

ARTICULO IX
Subrogacl6n

(1) Si una Porte Contratante o una agencia de Ia misma realiza un pago a alguno do
sus inversores en virtud de una garantla o de un contrato de seguro contra riesgos no
comerciales que haya celebrado respecto de una inversi6n, Ia otra Parte Contratante
reconoceri Ia validez de Ia subrogaci6n en favor de aquella Porte Contratante o de Ia
agencia de Ia misma de todo derecho o titulo de que sea titular el inversor.
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(2) La Parte Contratante o Ia agencia do Ia misma que se subrogue en los derechos
de un inversor de acuerdo con el p~rrafo (1) de este Articulo, tendr6 los mismos derechos
que el Inversor con respecto a las Inverslones de que se trate y las gananclas que con
elias se releconen. Tales derechos podrdn ser ejercldas por Ia Parte Contratante, por una
agenda de Is misma o por un agente autortzado o cesonarto de [a Prte Contratante o
cualquier agenda de Is misma.

ARTICULO X
Inversl6n en Servclos Flnarcleros

Nada en este Acuerdo serd Interpretado en el sentdo de impedir que una Parte
Contratante adopte o mantenga medidas razonables por razones prudenciales, tales
como:

(a) Is protecc6n do rnversores, depositantes, particlpantes en el mercado
financlero, t1tulares de prIzas, ttulares de reclamaciones en virtud de pOdims, o
personas a las cuales les es deblda una responsaM1idad fiduciaria por una
instituri6n financiers;

(b) el mantenimiento de to seguridad, solidez, Integridad y responsablidad
financiers de las instituciones financeras; y

(c) asegurar Ia Integridad y estabilidad del sistema financiero de Is Parte
Contratante.

ARTICULO Xl
Medidas Imposltivas

(1) Este Acuerdo se aplcard a las medidas Impositivas s6lo en Is medids establecida
en este Articulo y en el pirrafo (14) del Articulo XII.

(2) Nada de to contenido en este Acuedo afectard los derechos y obligaciones de las
Partes Contratantes en virtud de cualquler convenio sobre tributac6n. En caso de quo
exists alguna inconsistenca entre las disposiciones de este Acuerdo y algin convento de
ese tipo, las disposiciones del convento sobre tributac!6n se apficardn en Ia medida de Ia
inconsistencla.
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ARTICULO XU
Arreglo do Controverslas entre un Inversor

y la Parte Contratante Receptors

(1) Cualquier controversia entre una Parte Contratante y un inversor de Is otra Parte
Contratante, que se relacione con Is pretensi6n del inversor de que el hecho de haber
tornado o dejado de tomar una mredida Ia pimers Parte Contratante constituye un
incumplimiento de este Acuerdo, y que el inversor o una empress de propiedad del
inveisor o controlada directs o indirectamente por 61 ha sufrido p~rdida o daftI por raz6n
del incumpllmiento o como resultedo de 61, deberd, en Is medida de Io posible, ser
arreglada amistosamente entre elos.

(2) Si una controversia no ha sido arreglada amigablemente dentro de un perlodo de
seis meses contados desde Is fecha en Ia cual se inici6, podr ser sometida por el
inversor a arbitraje de conformidad con el pIrrafo (4). A los fines de este pdrrafo, se
considera que se ha iniciado una controversia cuando el inversor de una Parte
Contretante ha notificado por escrito a Ia otra Parte Contratante su pretensi6n de que el
hecho de haber tornado o dejado de tomar una medida esta Oltims Parte Contratante
consituye incumpfimiento de este Acuerdo, y que el inversor o una empress de propiedad
del inversor o controlada directs o indirectamente por 61 ha sufrido p~rdida o daflo por
raz6n del incumplimiento o como resultado del mismo.

(3) Un inversor puede someter una controversia de las sefaladas en el pdrrafo (1) a
arbitraje de acuerdo con e p~rrafo (4) s6lo si:

(a) el inversor ha consentido por escrito en ello;

(b) el inversor ha renunciado a su derecho a iniciar o continuar cualquier otro
procedimiento en relaci6n con Is medida que pretende que constituye
incumplimiento de este Acuerdo ante las cortes o tribunales de Is Parte
Contratante de que se trate o en cualquier tipo de procedimiento de arreglo de
controversias;

(c) si el asunto se relaciona con impuestos, se hen cumpido las condiciones
especificadas en el parrafo 14 de este Articulo; y

(d) no hen pasado ms de tres aflos desde la fecha en la cual el inversor tuvo
conocimiento por primera vez o hubiera debido tenedo, del pretendido
incumplimiento y de haber suffido el inversor pdrdida o dalo.

(4) La controversia podrt ser sometida a arbitraje, po e inversor de que se trate,
ante:

(a) El Centro Internacional pare el Arreglo de Diferencias sobre Inversiones
(CIADI), establecido por Ia Convenci6n sobre el Arreglo de Diferencias Relativas a
Inversiones entre Estados y Nacionales de otros Estados, abierta a Ia firma en
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Washington el 18 do matzo de 1965 (Convenio de CIADI), siempre que Is Parts
Contratante Urtigante y ta Parte Contratante del inversor sean partes del CIADI; o

(b) las Reglas del Meconismo Complemontario del CIADI (Mecanismo
Comptementaro), cuando [a Porte Contratante itigants o ta Porte Contratante del
Inversor, pero no ambas, sea parte de Ia Convencl6n CIADI; o

En caso de que ninguno de los proced(imientos menclonados antedormente ests
disponible, el inversor podrd someter La disputa a un drbitro Internacional o a un tribunal
de afbtrje ad-hoc establecido de conformidad con Las Reglas de Arbftraje de [a Comisi6n
de las Naciones Unidas para e Derecho Mercantl Internaclonal (CNUDMI).

(5) Cada Porte Contratante do en vIrtud del presente Acuerdo su consentimlento
Incondicional pare el sometimiento de [as controversias a arbitraje internaconal de
conformidad con (as disposiclones de este Articulo.

(6)
(a) Tanto el consentmiento otorgado en el parrafo (5), como el consentimlento

otorgado conforme a] pdrrafo (3), o los consentimientos otorgados
conforme a] prrafo (12), satisfartn los requisitos de:

(I) el consentimilento escrito de las partes en Ia controversia a los fines
del Captulo II (Jurisdicci6n del Centro) de CLADI y a los fines de las Reglas
del Mecanismo Compementario; y

(5) el Oacuerdo par escrito" a Los fines del Artlculo Ii de Ia Conventl6n
de las Neclones Unidas pare el Reconocimlento y Cumplimiento de
Sentencias Arb tales Extranjeras, suscrta en Nueva York, el 10 de junio de
1958 ('Convencl6n de Nueva York").

(b) La sede de cualquier arbitraje qua se efectOe en virtud de este Artlculo serd
tal quo asegure su ejecutoriedad de conformidad con Ia Convencl6n de Nueva
York, y las reclamaclones sometidas a arbitraje deberdn ser considersdas como
surgidas de una relacidn o una transacci6n comercial a Ias fines del Articulo I de
dicha Convenci6n.

(7) El tribunal quo se establ.zca en virtud do este Articuto decidrA los asuntos
controvertidos de acuerdo con este Acuerdo y con (as reglas del derecho intemacional.
Cualquler interpretacion de este Acuerdo sabre [a cue] arbas Partes Contratantes se
hayan puesto de acuerdo serd obligatoria pars el tribunal.

(8) El tribunal puede ordenar medidas provisorias de protecd6n pare preservar los
derechos de una parte en ta controversla, o pare asegurar qua Is jurlsdiccidn del tribunal
sea plenamente efectiva, Inclusive 6rdenes de preservar pruebas qua eaten en posesl6n
de una do las partes en Ia controversia o bajo su control o para proteger [a jurisdiccltn del
tribunal. El tribunal no podrd ordenar embargas o secuestros ni ordenar que se aplique o
dee de apllcarse [a medida do Ia cual se pretends quo consttuye incumplimiento de este
Acuerdo. A los fines de este p rrefo, se entenderd quo "orden" Incluye cualquler
recomendaci6n.
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(9) El tribunal podrd acordar, separadamente o en comblnaci6n, s6lo

(a) Indemnizaclones en efectivo y los intereses correspondlentes;

(b) Ia resttuc16n de Is propiedad. En tal caso Is sentencia dispondrd que Is
Porte Contratante litigante podrd pager una indemnizacl6n en efectivo y los
Intereses correspondlentes en lugar de Ia restituci6n.

El tribunal puede tambi6n adjudicar los costos del proceso de acuerdo con las
reglas de arbitraje aplicables.

Cuando un Inversor presente una reclamacl6n conforme a este Artlculo en
relact6n con Is p6rdida o el daflo sufrido por una empress de propiedad del inversor o que
ste contfole directa o Indlrectamente, Ia adjudicacid6n se har6 a la empress de que se

trate.

(10) El laudo arbitrl serd definitivo y obligatono. Code Parte Contratante dispondrd Is
ejecucd6n del laudo en su territorlo.

(11) Nads en este Articulo pfivard a una Parte Contratante de su derecho de trater de
lograr el cumplimiento por Ia otra Parte Contratante de sus obligaciones en virtud de este
Acuerdo, incluyendo el uso los procedimlentos establecidos en los Artlculos XIII y XIV.

(12)
(a) Cuando un inversor someta uns reclamaci6n conforme a este Artlculo en
relaci6n con el dafio o Ia p6rdida sufddos por una empress de su propiedad o que
controle directa o indirectamente, se aplicardn las sigulentes disposiciones:

(I) tanto el inversor como Is empress deberdn dar el consentimlento
referido en el subp~rrafo (3) (a);

(i) tanto el inversor como Is empresa deben formular Ia renuncis a que
se refiere el subpdrrafo (3) (b); y

(M) ef Inversor no podr6 presenter una reclamacf6n sl hen transcurdo
m~s do tres afios desde Is fecha en Is cual Is empress tuvo o debi6 tener
conocimiento por primers vez del pretendido incumpilmiento y
conocimiento de haber incurddo en pIrdida o dao.

(b) No obstante lo dlspuesto en el aparte 12 (a), cuando una Porte Contratante
en Ia controversia haya pnvado al Inversor reclamante del control de Ia empress,
no se exigird a Ia empress 1o siguiente:

(i) el consentmiento a que se refiere el aparte (3) (a); y

(H) Ia renuncia a que se reflere el aparte (3) (b).
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(13) Cuando un inversor someta una reclamace6n a arbftraje y ts Parte Contratante
litgante alegue en su defensa quo la medida en cuesti6n es

(a) una medida razonable par razones prudenciales del t1po al que se reflere el
Articulo X, a

(b) una medida pare imftar a Impedir las transferencias de una institucin
financlera de acuerdo con el p~rrafo 6 del Articulo Vilt,

e] tribunal, a petlcifn de dicha Parte Contratante, solciter6 a ambas Partes
Contratantes quo te sometan un informe conjunto par escrito soabe si Is defense en
cuest~n es vAlfda en ese caso en partcular. Las Partes Contratantes realzardn consuftas
a trav6s de sus autordades de serviclos financieros sobre la materia.

El tribunal podrd proceder a decidir la materia sl no recibe, dentra de 70 dies de su
sofltud

(a) el informe conjunto solicftado, a

(b) [a notificacidn escrita de que el asunto he sido someffdo a arbftreje entre las
Partes Contratantes do acuordo con el Articulo XIV.

Si el informe conjunto o, seg~n el caso, ta declsi6n del tribunal arbitral en virtud del
Arttcu!o XIV determine que I9 defense es vdfida, el tribunal quedard obligado par esa
determinacdOn.

Los Tribunales quo conozcan de controversies sabre cuestones prudenciales y
otros asuntos financieros deberdn tenet ta experticia necesarla quo sea relevante para el
servcto financlero especffico en controversia.

(14) Sujeto al Artlculo Xl, una reclamaci6n par un inversor de que:

(a) una medida imposiliva de une Porte Contratante consttuye incumprimlento
de un acuerdo sabre inversibn entre las autoridades del Gobiemo central de esa
Porte Contratante y el inversor, o

(b) una medida impositiva de una Parte Contratente constituye une
expropiacin en virtud del Articuto VII,

pueden set objeto de arbtreje de acuetdo con este Articulo a menos qua las
Pertes Contratantes, a travis do las autoridedes tributarias competentes desIgnadas par
cade una, determinen conjuntamente, dentro do los ses moses de haber sido notificadas
de Ia reclarnact6n par el inversor, que [a medida en cuest6n, segn sea el caso, no
constituye incumpimiento del acuerdo do inveren o no constItuyo una expropac6n.
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ARTICULO XlMl
Consultas e Intercamblo do lnformacl6n

Las Partes Contratantes pueden acordar, en cualquler momento a solicitud do
alguna do las Partes Contratantes, reaftar consultas sobre Is interpretac16n o aplicact6n
de este Acuerdo. A soilcitud do cualquiera de las Partes Contratantes, se intercamblard
Informect6n sobre las medidas de Ia otra Porte Conitatante que puedan tener un impacto
sobre nuevas Inversiones. inversiones o gananclas cublertas por este Acuerdo.

ARTICULO XIV
Controverslas entre las Partes Contratantes

(1) Toda controversia entre las Partes Contratantes relativa a Ia interpretaci6n o
aplcacl6n do esto Acuerdo deber6, en lo posible, ser resuefta medlante consultas.

(2) Si una controversia no puede ser resuelte medlante consultas, deberb, a sohcitud
de cualquiera do las Partes Contratantes, ser sometida a un tribunal arbitral pars que dste
dedda.

(3) Se constituird un tribunal arbitral pare cada controversia. Dentro do dos meses
despu6s de recibir a travis de los canales diplomrticos Ia solicitud de arbitraje, cada Parte
Contratante designarh un miembro del tribunal arbitral. Los dos mlembros designardn a
un naclonal do un tercer Estado qulen, al ser aprobado por ambas Partes Contratantes,
serd designado Presidente del tibunal arbitral. El Presidente deberd ser designado dentro
de los dos meses siguientes a Ia fecha do designacl6n do los otros dos miembros del
tribunal arbitral.

(4) Si dentro de los perlodos especificados en el pdrrafo (3) de este Articulo no se han
efectuado las designaclones necesardas, cualqulera do las Partes Contratantes podrd, en
ausencla do alg~n otro acuerdo, invitar al Presidente do [a Corte Intemaclonal de Justicla
a hacer las designaclones necesarias. Si el Presidente de Ia Corte Intemacional de
Justlcia es nacional de una Porte Contratante o se encuentra Impedido para ejercer dicha
funcl6n, el VIce-Presidente deberd ser Invitado a hacer las designaciones necesanas. SI el
Vice-Presidente es nacional de una Parte Contratante o se encuentra Impedido de ejercer
dlcha funcl6n, et mlembro de Ia Corte Internaclonal de Justicla quo le siga en antigOedad,
que no sea naclonal de una Parte Contratante, serd Invitado a hacer las designaciones
necesadas.

(5) El tribunal arbitral deterrninard su propio procedimiento. El tribunal arbitral tomard
su decisl6n por mayoria de votos. Tel decisi6n ser6 obligatoria pars ambas Partes
Contratantes. A menos que se acuerde otra cosa, Ia declsl6n del tribunal arbitral deberd
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dlctarse dentro de los seis mses sigulentes a la des~gnaci6n del Presidente de acuerdo
con los pdrrafos (3) y (4) de este ArtIculo.

(6) Cada Parte Contratante cubfirt los gastos de su propio miembro del tribunal y de
su representacd6n en los procedimientos arbitrates; los gastos relacionados con el
Presidente y los gastos rostantes serdn cublertos por partes iguales por ls Partes
Contratantes. El tribunal arbitral podrd, no obstante, en su declsi6n ordener que una
proporcidn mayor de los gastos sea cublerta pot una de las dos Partes Contratantes, y
esta decisl6n ser6 oblgatorta para ambas Partes Contratantes.

(7) Las Partes Contratantes deberbn esforzarse en lHear a un acueido, dentro de 60
dias a partir de la decdsi6n del tribunal, sobre la manera en la cual resolverdn su
controversia de conformidad con tal decisi6n.

ARTICULO XV
Transparencla

Cada Parte Contratante debert, en [a medida de to posibte, asegurar quo sus leyes,
reglamentos, procedimientos, y rogtamentos administrativos de apflcaci6n general
referentes a cuaouler asunto cubierto por este Acuerdo sean prontamente publcades o
hechas disponibles de otra manera, de tal modo que se haga posible a las personas
interesadas y la otra Parte Contratante informarse al respecto.

ARTICULO XVI
Aptiacl6n y Anexo

(1) Este Acuerdo se aplIcard a toda inversi6n hecha por un inversor de una Parte
Contratante en el territorio de [a otra Parte Contratante antes o despuds de fa entrada en
vigor de este Acuerdo. Este Acuerdo, sin embargo, no creard el derecho a ta soluci6n de
controversias de conformidad con los Articulos XII y XIV en relaci6n con actos efectuados
y concluidos antes de l entrada en vigor de este Acuerdo.

(2) El anexo de! presente Acuerdo constituird, a todos tos fines, parte integral del
mismo.
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ARTICULO XVII
Entrada on vigor

(1) Cada Parte Contratanto notiflcard a la otre por escrito la conclusl6n do los
procedimientos requeridos en su terrtorlo pare la entrada en vigor de este Acuerdo. Este
Acuerdo entrard en vigor an la fecha dole 6ltl1ma de las dos notificaciones.

(2) Este Acuerdo permanecerd en vigor a menos quo una de las Partes Contratantes
notfique a la otra Parte Contratante por escrito su intenci6n de terminarlo, Le terminaci6n
del este Acuerdo se hard efectia un sf1o despu s de quo fe notificed6n do termlnacl6n
haya sido recibida por la otre Parte Contretante. Respecto de las inversiones y los
compromisos de inversl6n hechos con anterioridad a Ia fecha en la cual la termlnacl6n de
este Acuerdo se haga efectiva, las disposiciones de los Afticulos I a XVI, inclusive, de este
Acuerdo asl como su Anexo permanecerdn en vigor por un perlodo adicional de quince
afos.
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EN FE DE LO CUAL, los abajo firniantes, debidamente autorizados para ello por
sus respectivos Gobiemos, firman el presente Acuerdo.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governnents, have signed this Ageement.

EN FOI DE QUOI, lea soussignds, dOdment autorisds d cet effet par leurs
Govemements respectifs, ont signd le prdsent Accord.

Hecho en doble ejernplar en Caracas, el dia 10 de julio de 1996, en espafiol, inglds y
fiancds, dando ff par igual cada uno de los textos.

Done in two copies at Caracas, this Ist day of July 1996, in the English, French and
Spanish languages, each text being equally authentic.

Falt en double exemplaire i Caracas ce 1 jour de juillet 1996, en langues frangaise,
anglaise et espagnole, les trois textes faisant dgalement foi.

POR EL GOBE*DDE LA
REPUBLICA DE VENEZUELA

FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF VENEZUELA

POUR LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE DU VENEZUELA

POR EL GOBIERNO DE
CANADA

FOR THE GOVERNMENT OF
CANADA

POUR LE GOUVERNEMENT
DU CANADA
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ANEXO

Las Partes Contratantes han acordado Io siguiente:

I. Interpretacidn

1. Con respecto al Articulo I (f), se considerard que una inversi6n estA controlada por
un inversor si el inversor, de manera demostrable, controla, directs o indirectamente, to
empress propietaria del bien.

2. Con respecto al Articulo I (g): A los fines de este Acuerdo, el thrmino "persona
natural que poses Ia ciudadanla de Canada" induird las personas naturales que residen
permanentemente en Canadd de acuerdo con las leyes de CanadA, incluyendo las
disposiclones del Inmiaratlon Act de Canadd o cuslquler estatuto quo lo reemplace total
o parcialmente (el "Acr), y, sin limitar Ia generalidad de lo anterior, incluira a toda persona
natural que:

a) ha obtenido Ia radicacifn ("landing) en el sentido del Act;

b) no se ha convertido en ciudadano canadiense; y

c) no ha dejado de set un residente permanente de Canada de conformidad
con las disrisiciones del Act.

It. NAFTA. Acuerdo del Grupo de los Tres y Excepciones

1. Nada en este Acuerdo ser6 interpretado en el sentido de obligar a una Parte
Conratante a extender a [a otra Parte Contretante, algin inversor de ta otre Parte
Contratante, o a cualquier inversin, algOn derecho, pivilegio, preferencia o trato mhs
favorable qua aquel que esta obligado a extender esa Parte Contratante

en el caso de Canada, en virtud del Acuerdo de Libre Comercio de Norteamrinca
("NAFTA") a alguin Estado, inversor o inversi6n a Ia cual sea aplicable el NAFTA,

en el caso de Venezuela, en virtud del Acuerdo de Libre Comercio del Grupo de
los Tres (el "G-3") a algin Estado, inversor o inversi6n a Ia cuat sea aplicable el G-3.

2. El pArrafo 1 no ser6 interpretado en el sentido de obligar a una Parte Contratante a
extender a Ia otra Parte Contratante, o a algtn inversor de Ia otra Parte Contratante, a a
alguna inversitn, algtn derecho, pnvilegio, preferencia o trato que esta extienda en el
caso de Canada, en virtud del NAFTA a algn Estado, inversor o inversi6n a Ia cual sea
aplicable NAFTA;

en el caso de Venezuela, en virtud del G-3 a algOn Estado, inversor o inversi6n a Ia
cual sea Qp[Oble el G-3.
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3.
(a) Las decisiones de cuatquiera de las Partes Contratantes, en virtud de
medidas que no sean ncompatibles con este Acuerdo, de permitir o no una
adquisicifn no estardn sujetas a [as dlsposIciones de los Articulos XII ni XIV de
este Acuerdo.

(b) Las dectsiones de cualqulera de las Partes Contratantes de no permrit el
establecimiento de una nuevas ernpresa o la adquisicl n de una empresa ya
existente o de una partlcIpad6n en tales empresas por inversores o futuros
inversores no serdn objeto de las disposIclones del Articulo Xi de este Acuerdo.

4. El pdrrafo 3 del Artlculo II y los p~rrafos (1) y (2) del Articulo (i11 no so aplicardn a)
trato dado par una Parte Contratante de conformidad con algin Acuerdo biateral o
muilateral existente o futuro:

(a) negociado en el marco del GATT o su organizacifn sucesora y qua
liberafice el comercio de serviclos, o

(b) relativo a aviaci6n; a redes do transporte de telecomuntcaciones; a redes de
transporte do ser-Acios; pesquerlas; asuntos marltimos, Incluyendo satvamento; o
sercios financieros.

5. El Pdrrafo 3 del Articulo II no se aplIcaid a los serviclos financleros.

6. Ninguna de las Partes Contratantes podrd Imponer cualquiera de los requlsitos
siguientes en relacifn con el otorgarniento do permisos pare el establecimiento o (a
adqulsW6n de una inversi6n o hacer cumpfr alguno de los procedimientos sigulents en
relact6n con la regulaci6n subsigulente de esa inversl6n:

(a) la adqusic!6n o el uso por una empresa de productos de origen nacional o
de alguna fuente naclonal, ya sea que se especiflque en t~rminos de productos
particulares, en t~rminos del volumen o del valor de los productos, o en t~rrninos
de la propord6n del volumen o del valor de su producci6n local;

(b) quo la adqulsicifn o el uso par una empresa de productos importedos se
Ormlte a una canticdd relacionoda con el volumen o el valor do los productos locales
que exporta:

(c) restricciones a [a importaci6n por una empresa de productos que use en su
produccr6n local o que se relacionen con efla mediante ta restccln de su acceso
a las dnisas a una suma relacionda con el Ingreso de disas atribuible a la
empresa;

(d) restrlcciones a to expartacifn o a la vents pare exportaci6n par una
empresa de productos, ya sea que se espectfiquen en t6rminos de productos en
particular, en tdrminos del volumen o valor de los productos, o en t~rminos de una
proporci6n del volumen do su produccl6n local; y
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(e) requisitos de que un inversor de Is otto Parte Contratente transfiers
tecnologla, un proceso do produccl6n u otro conocimlento proplo a una persona
en su territtorlo que no est6 alllado at transferente, excepto cuando un tribunal, un
tribunal adminlstrativo o una autorldad en materla de competencla impongan el
requkisto u ordenen el cumplimlento del compromiso o Is promesa, ya sea pare
remediar una violacin de las leyes de competencia o actuando de manera no
incompatible con las otras disposiclones de este Acuerdo.

7.
(a) Respecto de los derechos de propledad intelectual, cualqulera de las
Partes Contratantes puede apartarse de los AMtculos III y IV do una manera que
sea compatible con el Acuerdo que estabtece Is Organlzact~n Mundlal del
Comerclo hecho en Marrakech, el abill de 1994.

(b) Las disposildones del Arttculo VII no se apllcardn a Ia emlsl6n de ficencias
obligatorias que se otorguen en relacl6n con derechos de propiedad intelectual, o
a Ia revocaci6n, Uimitaci6n o creecl6n do derechos de propledad intelectual, en Is
medIda que dicha emlsi6n, revocaci6n, imtaci6n o creaci6n sea consistente con el
Acuerdo pot el cual se establece Ia Organlzaci6n Mundlal del Comerclo hecho en
Marrakech, en abril de 1994.

8. Los Articulos II, Ill, IV y V de este Acuerdo y las disposiciones correspondientes de

este Anexo no serdn apficables a:

(a) las compras del Estado o de las empresas del Estado;

(b) los subsldlos o ayudas otorgadas por un goberno o por una empresa dcl
Estado, incluyendo los pr6stamos, garantlas y seguros respaldados por el Estado;

(c) cualquier medida que niegue a los Inversores de Is otra Parte Contratante y
a sus inversiones un derecho o preferencia otorgados a las poblaciones
aborlgenes de cusiquiera de los dos palses; o

(d) cualquier programs de ayuda al exterior, actual o futuro, destinado a
promover el desarrollo econ6mlco, sea en virtud de un acuerdo bilateral, o de
conformldad con un arreglo o scuerdo multilateral, tal como el Acuerdo de Is
OECD sobre cr6ditos pars Ia exportaci6n.

9. Las Inversiones en industrias culturales estAn exentas de las disposiclones de este
Acuerdo. "Industrias cufturales" significa personas naturales o empreses dedicadas a
alguna de las siguientes actividades:

(a) Is publicacin, d stribuci6n, o vents de libros, revistas, publicaciones
perifdicas o diarlos, ya sean impresos o en forma legible medlante mdquinas, pero
sin incluir Ia sola actividad de imprlmir o montar los tipos de cualquiera de los antes
nombrados;



Volume 2221, 1-39484

(b) Is produccin, distribuci6n, vents o exhibicin de peliculas o grabaciones
de video;

(c) [a producci~n, distribuci6n, vents o exhibici6n de grabaclones de misica en
audio o en video;

(d) Is publicaci6n, distribuci6n, vents o exhibici6n de mIsica, ya sea impresa o
en forms legible medfante mdquinas, o

(e) radiocomunicaciones en fas cusies las transmsones estdn dirigideas a to
recepci6n directs por el pfbtco en general, y toda actividad de d'iusi6n par radio,
televisi6n o cable y lodes los sevclos de redes de programaci~n o dfuslfn par
sat$fte.

10.
(a) Nada en este Acuerdo serd interpretado en el sentido de impedir a
cualquiera de las Partes Contratantes que adopts, mantenga o hags cumplir
cualquier medida de otro modo consIstente con este Acuerdo que considere
aprop ada pars asegurar qua Ia actMded de Inversl6n en su territorio se emprenda
con sensibilided por las preocupaciones amblentales.

(b) Siempre que tales medidas no se apWiquen de una maners arbitraris o
injusificads, y no constituyan una velada resticci6n del comerdo o Ia inversi6n
intemactonales, nada en este Acuerdo serd entendido en el sentido de Impedir a
cualquiera de tas Partes Contratantes que adopts o mantenga meidas,
incluyendo medidas amblenteles, que:

(i) sean necesanas pare asegurar e cumpimiento de leyes y
reglamentos que no sean inconsistentes con las disposicdones de este
Acuerdo;

(ii) sean necesadas para proteger (a vide a oa salud humans, animal o
vegeta; a

(in) se refleran a Is conservaci6n de los recursos naturaes agotables,
vivos o no.

11. Los pdrrafos (1) y (2) del Articulo IV, el pdrrafo (1) del Aftlculo V. y el parrafo 6 de [a
Parte II de este Anexo no se apiicardn a:

(a)
(i) toda medide no conforme existente mantenide dentro del territoro
de cualquiera de las Partes Contratantes; y

(ii) toda medida mantenida o adoplada despu6s de Ia feche de entrada
en vigor de este Acuerdo que, en el momento de Is vents o Is disposicidn
de ora forma de Is parficpaci6n de un Estado en uns empress estatal o
entdad gubemamental o de los bIenes de Ia misms, prohiba o fmite la
propiedad de participaciones o bienes o imponga requisitos de
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nacionalidad respecto de los administradores do alto novel o do los
miembros de Is junta directiva;

(b) Is contlnuacl6n o pronta renovacibn de toda mdida no conforme a Ia quo
se refiera el subplrrafo (a):

(c) Ia enmienda do toda mdida no conforme a Ia qua so reflera el subprrafo
(a), en Ia medida en qua Ia enmlenda no dlsmlnuya Ia conformldad de Ia medilda,
tal como existle inmediatamente antes de Ia enmlendo, con dichas obligaciones;

(d) el derecho de cads Parte Contratante a realizar o mantener las
excopelones en los sectores y asuntos enunciados a continuaclon:

(i) Canadd se reserva el derecho de realizar y mantener excepclones
en los sectores y asuntos enunciados a contlnuaci6n:

- los serviclos socials (o sea, ejecud6n ptblica de las leyes;
servidos correccdonales; segurldad o seguro del ingreso; seguridad
y seguro sociales; bienestar social ; educaci6n pfblica;
adlestramlento p~blico; culdado y salud del niflo);

-los servicios en cualquier otro sector

-los valores estataes, tal como se describen en SIC 8152;

-os requlsitos do residencla para Is propledad de tierras situadas
sobre las costas ocednicas,

-medidas de aplicaci6n de los Northwest Territories y los Yukon Oil y
Gas Accords.

A los fines de este Anexo, "SIC" slgnifica, con respecto a CanadA, los
numeros del Standard Industrial Classification en Ia forms en que se
expresan en Statistics Canada, Standard Industrial Classification, cuarta
edici6n, 1980.

(ii) Venezuela se reserva el derecho a adoptar y mantener excepciones
en los sectores y asuntos enunciados a continuaci6n:

-los servicios sociales (o sea, Ia ejecuci6n pt~blica de las leyes; los
servicios correccionales; la seguridad o los seguros del ingreso; ia
seguridad o el seguro sociales; el bienestar social; Is educaci6n
p~bfica; el adiestramiento pblico; el cuidado y salud del nino);

-los servicios en cualquier otro sector;
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-a propiedad de los buques y aeroplanos registrados en Venezuela:
el transporte por mar o aire en su territoro; Is pesca en aguas bajo
su jurlsdlcclon.

-fa prop edad de la tierra en dreas que han sido dectaradas por
Venezuela corno dreas de seguddad; la propiedad de La tierra por
Estados extranjeros.

-el cambio de deuda por inversl6n.

-as empresas privadas de proteccl6n y segurlded que est~n
autorizadas pars portar armas.

-Venezuela puede requerir que hasta un 90% de los obreros y hasta
un 90% de los empleados quo trabajen en una empresa on su
territorlo sean naclonales de Venezuela, slempre que tal requisito no
impida matenalmente [a capacidad del inversor de ejercer control
sobre su inversl6n.

12. Las Partes Contratantes deber6n, dentro del t6rmino de los dos aflos siguientes a
la entrada en vigor de este Acuerdo, intercamblar cartas en las quo se enumeren, en la
medida de to posible, todas (as medidas existentes quo no esten conformes con las
obliaciones establecidas en el Artleulo IV, en el p~rrafo (1) del Artlculo V, o en el prrafo
6 de l Seccifn 11 de este Anexo.




